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CHAPTER I. 
ON THE PRINCIPLES OF COMPARATIVE CRITICISM. 

The term "Comparative Criticism" has been happily applied to that delicate 
and important process of investigation whereby we seek to trace the relative 
value and mutual connexion of the authorities upon which the Greek Text of the 
New Testament is has^i^^ — ^yl^^^^^* fVt^^ k^ "itipnirri'^^^ "^ ^'^^ jirW'^^ ^«..i« 



ERRATA. 



p. 3«, line 14, for *' colon" read "aemi-colon" 
p. 48,' line 39, (note a) for ''novi** read ''noni" 



^»^y •«^« « »,%,^^^^ vM»v u%/ «/«Av ttu viits pifeatsuL uay senousiy entertains any one of 

them. 

As Griesbach's scheme and its subsequent modifications were gradually aban- 
doned by critics, a more simple, but (I am persuaded) a no less mistaken theory 
grew up in its place, which, under the seemly profession of recurring to ancient 
authorities alone for the remodelling of the text, deliberately refuses so much as 
to hearken to the testimony of the vast majority of documents that freely offer 
themselves to the researches of patient industry. This certainly appears a short 
and easy road to Scriptural science, but, like some other short routes, it may 



^ I can hardly estimate the number of copies 
containing the Grbspels alone (including Evangelis- 
iaria) to be much under a thousand, nineteen- 



twentieths of which are for critical purposes 
good as uncollated. 
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CHAPTER I. 
ON THE PRINCIPLES OF COMPARATIVE CRITICISM. 

The term '^ Comparative Criticism" has been happily applied to that delicate 
and important process of investigation whereby we seek to trace the relative 
value and mutual connexion of the author^ies upon which the Greek Text of the 
New Testament is based, whether they be manuscripts of the original, early 
versions, or citations by the Christian Fathers. Our accurate acquaintance with 
these authorities is very limited, much that we know about them being due to 
the exertions of scholars yet living: but we are sufficiently aware of the extent 
of the subject^, and the minute and perplexing inquiries which beset the Biblical 
student at every step, not to seize with hearty welcome any clue that may pro- 
mise to guide us through a labyrinth thus dark and doubtful. To this natural 
feeling, far more than to any external evidence or internal probability of the 
theories themselves, I would ascribe the favour extended to the schemes of 
recension promulgated by Griesbach and his imitators in the last generation. 
Men wished suck compendious methods of settling the sacred text to he true, and 
as demonstrated truths they accordingly accepted them. These systems, bold, 
ingenious, imposing, but utterly groundless, I have elsewhere discussed at length 
(Collation of the Holy Gospels, Introd^ Chap, i.); it were needless to revert to 
them, for I beheve that no one at the present day seriously entertains any one of 
them. 

As Griesbach's scheme and its subsequent modifications were gradually aban- 
doned by critics, a more simple, but (I am persuaded) a no less mistaken theory 
grew up in its place, which, under the seemly profession of recurring to ancient 
authorities alone for the remodelling of the text, deliberately refuses so much as 
to hearken to the testimony of the vast majority of documents that freely offer 
themselves to the researches of patient industry. This certainly appears a short 
and easy road to Scriptural science, but, like some other short routes, it may 



^ I can hardly estimate the number of copies 
oontaining the Gospels alone (including Evangelis- 
taria) to be much under a thousand, nineteen- 



twentieths of which are for critical purposes as 
good as uncoUated. 
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^ PRINCIPLES OF COMPARATIVE CRITICISM. 

prove the longest in the end: yet it is recommended to us by names I cannot 
mention without deference and respect. The countenance which Dr Davidson 
lends to this principle is neither unreserved, nor supported by arguments he can 
well deem conchisive. Tischendorf practically adopted it in his earlier works, 
but even then made concessions amounting to nearly all a discreet adversary 
would be disposed to claim: in Dr Tregelles, however, it finds an advocate 
learned, able, uncompromising^ In my endeavour to refute what I conceive to 
be erroneous in his views on this subject, I trust I shall not be betrayed into one 
expression that may give him pain. I honour the devotion and singleness of 
purpose he has brought to bear on these divine pursuits; I am sure that his 
edition of the New Testament hy reason of the large accession it will make to our 
existing store of critical materials^ and of its great accuracy so far as it has yet 
been tested, will possess, when completed^, what he modestly hopes for it, " dis- 
tinctive value to the Biblical student:" I am not the less earnest in hailing the 
fruits of his long and persevering toil, because I fear that, as a clergyman of the 
English Church, I differ from him on matters of even more consideration than 
systems of Comparative Criticism. 

I. For Dr Davidson a short notice will suffice. In his chapter (an excellent 
one on the whole) entitled " General Observations on MSS." he tells us that 
" The first thing is to collate the oldest thoroughly and accurately, publishing 
the text in facsimile or otherwise, so that they need not be re-examined. All 
the rest, or the great mass of juniors, may be dispensed with. They are scarcely 
needed, because the uncials are numerous. At present they do nothing but 
hinder the advancement of critical science, by drawing off to them time and 
attention which might be better devoted to older documents" (Davidson, p. 328, 
&c.) He then states (I am not concerned to say how truly) that Scholz, from 
attempting too much, accomplished little, and adds, " Critics have discovered a 
better way than Scholz's diffuse perfunctory method." No profound discovery 
surely: that it is better to do a little well than much carelessly is an axiom 
tolerably familiar to most of us. Yet why must what is well done be of necessity 
but little? 

Dr Davidson's judgment with regard to the order in which the work should be 
executed must be assented to by every reasonable person. Of course there is a 
presumption beforehand that the older MSS. written in uncial characters will 
prove of more weight than comparatively modern copies in cursive letters : the 



^ I refer to Davidson's " Treatise on Biblical 
Criticism," Vol. II. 1852; Tischendorf 's Prolego- 
mena to his manual Greek Testament, Lips. 1849; 
and Tregelles* "Account of the Printed Text of 
the Greek New Testament," 1854. These three 
works I shall cite throughout the present chap- 



ter, simply by the page aflSxed to their authors* 
names. 

^ At present (July 1858) but one part of this 
laborious work has issued from the press, for the 
use of Subscribers only. It contains tlie Gospels of 
St Matthew and St Mark. 
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rule of common sense is to examine first what promises the most richly to reward 
our pains. Yet has not this been done ? Which of the uncial codices of the 
Greek Testament not previously published in full, has escaped the unwearied 
zeal of Tischendorf on the continent, of Tregelles at home ? I really know of 
none, except those printed in my present and former volume, and four Evange- 
listaria in England (Barocc. 202, Canonici Grseci, 85 and 92 in the Bodleian, and 
Wheeler 3 at Lincoln College), and perhaps a few abroad. Now respecting 
Evangelistaria and Lectionaries, Dr Davidson holds that " till the ancient codices 
are collated and applied, it were better not to meddle with them. They must 
have been oftener copied, and therefore are more liable to errors of transcription." 
I may question alike his fact, his mference and his conclusion on this point, yet 
at any rate we have here a reason, satisfactory to himself, why the whole process 
of collation should not be suspended till a few Evangelistaria shall be examined, 
hardly any of which date higher than the tenth century. 

But the mass of juniors, he tells us, are scarcely needed, '^ because the uncials 
are numerous," On a first perusal I was fairly at a loss to account for such a 
statement from so well-informed a source. At length I came to recollect that 
"numerous," like some others, is only a relative term, conveying to different 
minds widely different ideas. One person will think it a " long distance" from 
London to Lancashire ; another uses the same expression when speaking of the 
space between this earth and 61 Cycni, some sixty-three billions of miles. We 
shall therefore best see Dr Davidson's meaning when we come to simple numbers. 
In the Apocalypse the uncial MSS. are three: one of first-rate consequence, com- 
plete and well-known (A) ; another very ancient and well-known, but a mere heap 
of fragments (C); the third of late date, hastily collated, and now virtually inac- 
cessible (B). These, I conceive, are not so " numerous" as to tempt us to dispense 
with further information, when we fortunately have it within our reach. In the 
case of the Acts and Epistles matters are not much better. In the Acts, three 
MSS. are very old (ABC) ; the last of them a fragment : two incomplete (DE) 
exceedingly precious, but not so early; one (F*) a fragment containing just seven 
verses; one (I) of 42 verses: two (GH) imperfect copies of the ninth cen- 
tury ; in all nine. In the Catholic Epistles we find four entire MSS., one frag- 
ment. The list for the Pauline Epistles is nominally thirteen; from which deduct 
E a mere transcript of D, make allowance for the intimate connexion subsisting 
between F and G (see below. Chap. ii. 1,) and reckon several as mere fragments, 
three of but a few passages (F*IL): not one of the thirteen is complete. 

Dr Davidson will probably tell us that he used the term "numerous" with 
reference to the uncial MSS. of the Gospels ; if so the fact should be stated, lest 
we be induced to throw aside the cursive copies of other parts of the New 
Testament as if they might be "dispensed with" Yet I really know not that 
bis case is materially strengthened even in the Gospels. True^ the list of 

b2 
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uncials is formidable enough at a rapid glance. Tischendorfs catalogue (N. T. 
7th edition, 1856) extends to thirty'ttoo: let us briefly analyse its contents. In 
the first place we notice ten which consist of only a few leaves^ some of but a 
few verses (F*JNOR^TWy^0A) : they are beyond all price as specimens of the 
state of the text at periods varying from the sixth to the tenth century, yet 
I doubt whether all put together contain as much matter as St Luke's Gospel. 
PQZ exhibit larger fragments, Z indeed a considerable portion of the single 
Gospel of St Matthew : these three may contain about as much as the sum of the 
other ten. The Nitrian palimpsest R consists of fragments of St Luke on 
45 leaves : the two Bodleian MSS. r and A are considerable, and between them 
contain about as much matter as one complete copy (see Tischendorf. Anecdota 
Sacra et Profana, pp. 4 — 6). Then we must in fairness deduct six, which, being 
not earlier and some of them decidedly later than the tenth century (GHMSUX), 
are entitled to no more weight than many "junior copies" of the same age. This 
observation applies, though with diminished force to five (FKVFA) ascribed to 
the ninth, and even to three (ELA) of about the eighth century. There will then 
remain but the four primary authorities ABCD, of which B alone is complete, 
A and C being seriously mutilated. I cannot imagine that many will judge this 
apparatus criticus so comprehensive, as to render further investigation super- 
fluous. 

Notwithstanding the sentiments on which I have commented, it were wrong 
to regard Dr Davidson as a willing advocate for the suppression of all manuscript 
evidence not written in uncial letters. I shall presently have occasion to confirm 
my own argument by statements of his respecting the importance of the cursive 
or later codices, quite as full as anything I could hope to say. The fact is that 
Davidson, himself no mean example of the dignity of intellectual toil, despairs of 
a thorough collation of all existing materials from the languid students of our 
age. "It is sufficient for one man to collate weU several important documents, 
whether they be versions, MSS., or patristic citations. It exhausts his patience 
and energy" (Davidson, p. 105). So discouraging a representation of energy and 
patience exhausted by a few slight efforts cannot, must not, be true of the younger 
school of Biblical critics in our two great Universities ; I will leave Dr Dobbin, 
the editor of the Codex Montfortianus, to speak for that of Dublin. These men 
will not surely much longer suffer the manuscript treasures of their public 
libraries to lie neglected or unapplied. The very repulsiveness of this task, at 
its first aspect, is to the earnest student only one reason the more for prosecuting 
it with ever-growing interest ; 

£t non sentitur sedulitate labor. 

II. The reputation of Tischendorf is so firmly grounded on his editions of 
the famous Codices Ephraemi and Claromontanus, on his Monument a Sacra 
Inedita and other learned works, that his opinion on the great questions of 
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sacred criticism cannot fail to be regarded with considerable interest. In his 
manual edition of the N, T. 1849 his practice must be regarded on the whole as 
adverse to me. His list of authorities in the Gospels is limited to the uncial 
MSS., and to a few of the cursive whose variations from the common standard 
text are most conspicuous (e.g. 1, 13, 33, 69, 102, 131). Occasionally indeed he 
estimates (very roughly of course) the number of later copies supposed to 
countenance a reading of his uncials, yet I nowhere perceive that he gives much 
weight to such testimony in the arrangement of his text. The edition of 1849, 
however, must be considered as quite superseded by another (which, reckoning 
several little known in England, Tischendorf calls his seventh), now issuing in 
parts from the Leipsic Press. This, the latest fruits of his persevering toil, is far 
more comprehensive in plan and (eocperto credite) more accurate in execution 
than its predecessor. In compiling it he has freely availed himself of the labours 
of others in this field of Biblical research, has cited the cursive MSS. as much 
perhaps as is expedient in a volume intended for general use, and in exercising 
his judgment on the materials he has brought together, has produced a text (as 
Dr Wordsworth has observed before me) much more closely resembling the 
textus receptus than that he had formed before^. I cannot help believing this 
gradual and (as it would appear) almost unconscious approximation to the views 
I am advocating, into which more exact study and larger experience have led so 
eminent a scholar, to be no slight assurance that those views are founded in 
reasonableness and truth^. 



1 Thus, for example, Tischendorf s 7th edition, 
in St Matthew alone, returns to the received read- 
ings he had rejected in 1849 ^^ ^^ 1®^ ihssi 187 
passages. The instances in which he abided by the 
common text in 1849, ^^^ subsequently deserts it, are 
56 in St Matthew's Gospel, but about nine-tenths of 
them consistof Alexandrine forms (e. g. etdaf, etircu^, 
TjXOay &,c.) which he now prefers to the common ones. 

* It has been said indeed (''Journal of Philolo- 
gy, Vol. rv. March 1858, p. 207") that ''the im- 
pression that Tischendorf is now beginning to 
entertain some respect for the texttcs receptus is 
quite unfounded. Many of his present readings 
accidentally coincide with the 'received' readings, 
but that is alL It is not that he prefers the bulk 
of late evidence to the weight of early evidence : 
but that he makes the worst or at least very bad 
evidence, if supported by a canon of probability, 
outweigh the best evidence standing alone." On a 
point of this kind there is nothing like coming 
to the test of facts. I select the third chapter of 
St Matthew partly for its brevity, partly because the 
loss of cod. A (the first-rate authority which most 
resembles the later text) in this chapter, will so far 



assist the learned reviewer's case. Exclusive of 
his constant use of v €<f>e\KwrTucoy and oirrtas (v. 15), 
Tischendorf in his edition of 1849 departs from the 
textiis receptus 13 times : in his seventh edition he 
returns to it seven times out of the thirteen. Now 
one of these seven instances I think favourable to 
the reviewer: certainly there is considerable, per- 
haps even preponderating evidence (for versions 
can be relied on in such a variation) for adding 
Tordfufi to ^lopdfJjfg in v. 6 ; Tischendorf now re- 
jects it, as if it were borrowed from Marc. i. 5. 
The other six passages seem fatal to the notion 
that internal evidence, not diplomatic authority, is 
the operating cause which is bringing Tischendorfs 
text so much nearer what we believe to be the true 
one. These passages are v. 2 Kal restored before 
\4y(ap ; v. 7 a&rov restored after ^dTrTiff/xa ; v. 14 
'lotdivTis restored ; v. 15 vpbs airrbv of the common 
text replaces a&r(fi ; v. 16 Kal pairTKrOels replaces 
PawTia-Oels di; v. 16 Kal is restored before ipx^/i^ov. 
In each of these texts Tischendorf in 1849 rejected 
the common reading on the slender testimony of a 
single uncial B, countenanced by one or more of 
the Egyptian and Latin versions or Fathers, and 
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Yet even in the Prolegomena to his edition of 1849 (no critical Introduction 
to his 7th edition has yet appeared) I find httle from which I should withhold my 
assent. ^'Textus" he observes '^petendus est unic^ ex antiquis testibus, et 
potissimum quidem e greecis codicibus, sed interpretationum patrumque testi- 
moniis minime neglectis" {Proleg, p. xn). The drift of this self-evident proposition 
appears from the next sentence : "Itaque omnis text (is nostri confirmatio ab ipsis 
testibus proficisci debebat, non a recept^ quam dicunt editione." Very true : I 
for one see nothing in the history or sources of the received text to entitle it, of 
itself, to peculiar deference. I esteem it so far as it represents the readings best 
supported by documentary evidence, and no further: if in my judgment the 
Elzevir text approaches nearer on the whole to the sacred autographs than that 
formed by Tischendorf, it is only because I believe that it is better attested to by 
the very witnesses to whom Tischendorf himself appeals ; the MSS., the versions, 
the Primitive Fathers. I enquire not whether this general purity (for it is but 
general) arises from chance, or editorial skill, or (as some have piously thought) 
from Providential arrangement : I am content to deal with it as a fact. Perhaps 
Dean Alford's plan is preferable {N, T, Proleg. p. 69, Vol. I. 1st edition), who, in 
difficult cases, where testimony seems evenly balanced, would give " the benefit 
of the doubt" to the Textus Receptus ; but the practical difference between the 
two principles will be found, I imagine, very slight indeed. 

And now recurs the question what we shall understand by " antiqui testes'* in 
the case of Greek Manuscripts ? In the first rank Tischendorf justly places those 
dating from the fourth to the ninth century ; and among them, to the oldest he 
attributes the highest authority. ^'Heec auctoritas ut magnopere augetur si 
interpretationum ac patrum accedunt testimonia, ita non superatur dissensione 
plurimorum vel etiam omnium codicum recentiorum, i.e. eorum qui a decimo 
saeculo usque ad decimum sextum exarati sunt" (p. xii). If this canon is to 
extend only to cases wherein the most ancient witnesses in competent numbers 
uruinimously support a variation from the common text, I do not conceive that 
any judicious critic would object to its temperate application : though he may 
reasonably suspect that where the earliest available evidence is thus overwhelming, 
a portion of the later manuscripts will always be found to accord with it. What 
we do resist is a scheme, which, however guardedly proposed, shall exclude the 
cursive MSS. from all real influence in determining the sacred text. This is 
Dr Tregelles' avowed principle: that it is not Tischendorf 's (however much he 
may have once seemed to countenance it by his practice) plainly appears from 
his own distinct assertions : " codices post octavum vel nonum sseculum scriptos 



by a very few cursive MSS., sometimes by none at 
all ! Surely it is because he has seen the insufficiency 
of such evidence, that he has judiciously retraced 



his steps, rather than from "an increasing ten- 
dency to set private canons above the authority of 
manuscripts, versions, and Fathers." 



PRINCIPLES OF COMPARATIVE CRITICISM. 7 

negligendos aut parvi sestimandos non esse recentiorum codieum lectiones 

quas easdem antiquissimi interpretes ac patres testimonio suo confirment, antiqui- 
tatis commendatione minimi destitutas esse" (Proleg. p. xin). On this ground he 
praises the design of Keich, '^ preestantissimis codicibus minusculis denuo exami- 
nandis," declaring of it '^ ea perquam utilia fore arbitror et ad historiam et ad 

£M£NDATIONEM TEXTUS (p. XXXIH, not,), 

III. I am unfeignedly anxious to present to the reader a clear and even 
forcible statement of the principles of textual criticism maintained in Dr 
Tregelles* " Account of the Printed Text of the Greek Testament :" I assure him 
I do not criticise his book unread^, or reject his theory without patient examina- 
tion. I presume he would wish it to be enunciated in such terms as the 
following : 

The genuine text of the Greek New Testament must be sought exclusively 
from the most ancient authorities, especially from the earliest uncial copies of the 
Greek. The paramount weight and importance of the last arises not from the 
accidental circumstance of their age, but from their agreement with the other 
independent and most ancient authorities still extant, viz. the oldest versions and 
citations by the fathers of the first four centuries. 

To which proposition must be appended this corollary as a direct and neces- 
sary consequence : 

" The mass of recent documents [i.e. those written in cursive characters from 
the tenth century downwards] possess no determining voice, in a question as to 
what we should receive as genuine readings. We are able to take the few docu- 
ments whose evidence is proved to be trustworthy, and safely discard from 
present consideration the eighty-nine ninetieths, or whatever else the numerical 
proportion may be" (Tregelles, p. 138). 

In the ordinary concerns of social life, one would form no favourable estimate 
of the impartiality of a judge (and such surely is the real position of a critical 
editor) who deemed it safe to discard unheard eighty-nine witnesses out of ninety 
that are tendered to him, unless indeed it were perfectly certain that the eighty- 
nine had no means of information, except what they derived from the ninetieth : 
on that supposition, but on that supposition alone, could the judge's reputation 
for wisdom or fairness be upheld. That mere numbers should decide a question 
of sacred criticism never ought to have been asserted by any one ; never has been 
asserted by a respectable scholar. Tischendorf himself (Proleg, p. xn.) cannot 
condemn such a dogma more emphatically than the upholders of the general 
integrity of the Elzevir text. But I must say that the counter-proposition, that 



1 " Let me request any one who may wish to 
understand the principles of textual criticism which 
I believe to be true, to read what I have stated, 



&C." (Tregelles, Addenda, p. 2). A moderate re- 
quest certainly, but I should hope it was hardly 
needed. 
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numbers have ^^ no determining voice/' is to my mind full as unreasonable, and 
rather more startling. I agree with Dr Davidson (p. 333) in holding it to be "an 
obvious and natural rule" that the reading of the majority is 80 far preferable. 
Not that a bare majority shall always prevail, but that numerical prepoilderance, 
especially where it is marked and constant, is an important element in the 
investigation of the genuine readings of Holy Scripture. For on what grounds 
shall we justify ourselves in putting this consideration wholly aside ? Is the judge 
convinced to a moral certainty that the evidence of the eighty-nine is drawn 
exclusively from that of the ninetieth ? It has never I think been affirmed by any 
one (Dr Tregelles would not be sorry to affirm it, if he could with truth) that 
the mass of cursive documents are corrupt copies of the uncials stiU extant : the 
fact has scarcely been suspected in a single instance, and certainly never proved. 
I will again avail myself of Davidson's words, not only because they admirably 
express my meaning, but because his general bias is not quite in favour of the 
views I am advocating. " Cceteris paribus/' he observes, "the reading of an ancient 
copy is more likely to be authentic than that of a modem one. But the reading 
of a more modem copy may be more ancient than the reading of an ancient one. 
A modem copy itself may have been derived not from an extant one more 
ancient, but from one still more ancient no longer in existence. And this was 
probably the case in not a few instances*' (p. 101). No one can carefully examine 
the readings of cursive documents, as represented in any tolerable collation, with- 
out perceiving the high probability that Davidson's account of them is true. But 
it is not essential to our argument that the fact of their being derived from 
ancient sources now lost should be established, though internal evidence points 
strongly to their being so derived : it is enough that such an origin is possible, to 
make it at once unreasonable and unjust to shut them out from a "determining 
voice" (of course jointly with others) on questions of doubtful reading. I confess 
that Tregelles is only following up his premises to their legitimate conclusion in 
manfully declaring his purpose in this respect; but we are bound to scutinize 
with the utmost jealousy and distrust a principle which involves consequences so 
extensive, and he must forgive me if I add, so " perilous." 

It is agreed then on all hands that the antiquity of a document is only a pre- 
sumption, a primdfade ground for expectation, that it wiU prove of great critical 
importance. "The oldest MSS." writes Dr Davidson again, "bear traces of 
revision by arbitrary and injudicious critics. Good readings make good manu- 
scripts" (p. 101). " It ought to be needless for me to have to repeat again and 
again," insists Dr Tregelles, whose reviewers I suppose were dvcr/io^eWcpo*, " that 
the testimony of very ancient MSS. is proved to be good on grounds of evidence 
(not mere assertion); and that the distinction is not between the ancient MSS. 
on the one hand, and all other witnesses on the other, — but between the united 
eddence of the most ancient documents — MSS., versions, and early citations — 
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- * together with that of the few more recent copies that accord with them, on the 
' * one hand, and the mass of modern MSS. on the other" (Tregelles, Addenda, p. 2). 
s^ Very well: this immeasurable superiority claimed for the early uncials over all 
KE later authorities (so that the former shall be every thing in criticism, the latter 
: absolutely nothing) rests not on an axiom intuitively true ; it has to be proved 
31 by an induction of scattered facts ; and we are bound to watch the process of 
Ed proof with the greater care, from our previous knowledge that when once esta- 
si blished it will inevitably lead us to conclusions which seem hardly consistent 
jc with even dealing towards a whole legion of honest and reputable witnesses. 
is. Now Dr Tregelles produces no less than seventy-two passages from various 

zi parts of the New Testament (pp. 133 — 147), as a kind of sample of some two 
-e or three thousand which he reckons to exist there, wherein '* the more valuable 
ancient versions (or some of them) agree in a particular reading, or in which 
such a reading has distitict patristic testimony, and the mass of MSS. stand in 
opposition to such a lection, [while] there are certain copies which habitually 
uphold the older reading" (Tregelles, p. 148). Of course I cannot follow him 
step by step through this long and laboured catalogue; an adequate specimen 
ta^en without unfair selection will amply suffice to shew my opponent's drift and 
purpose. I will therefore transcribe all the places he cites from the Gospel 
of St Mark (they amount to seven), making choice of that Gospel partly for its 
shortness, partly because I wish, in justice to Dr Tregelles, to discuss in pre- 
ference those texts which remain unmutilated in the four uncial codices of the 
first class (see above, vide supra, p. vi.); in the following list they all are complete, 
except C in Mark xiii. 14 alone. As Tregelles *'for the sake of brevity" has 
laid before us these passages '' without any attempt to state the balance of 
evidence" (p. 148), I have ventured to supply within brackets an omission which 
I cannot help considering a little unfortunate. 

(1). " Mar. iii. 29. Common text, ata>yiov Kpi(r€a>s. Vulg. has, however, * reus erit 
cetemi delicti;^ so too the Old Latin [a. h, c. e. Jp. g^. I. Tregelles N. T., 1857], 
the Memph., Goth., Arm. ; and this is the reading of Cyprian [bis, Treg. N. T.], 
Augustine, and Athanasius. Corresponding with this BLA, 33 (and one other 
MS. [28 ; add 2p*J), read alaplov aiuxpnifiarosy and C* (ut videtur), D, 69 (and two 
others [13. 346]), have atWtov dfiaprias, a perfectly cognate reading." (p. 141). 

[But Kpiatcas is found in AC** (whose primitive reading seems quite doubtful) 
EFGHKMSUVr^ being all the other uncials that contain the passage. Of the 



^ Of the uncials cited for these texts B (Tre- 
gelles* favourite) is least accurately known. ACD 
LA have been edited in full ; EFGHKMSUXr 
have been so repeatedly collated (recently by 
Tischendorf or Tregelles or both) that when they 
are not cited as supporting variations so marked 



as those under discussion, their testimony even 
sub silentio in behalf of the received text may 
be fully relied on. In these seven texts, how- 
ever, they are expressly cited by Tischendorfs 
seventh edition for the readings here ascribed lo 
them. 
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cursive copies all go with the received text, except the six named above, and three 
which have KoXdtrcas. The Peshito Syriac reads |i-»? judicii: thus also the Har- 
clean Syriac of the 7th century, the iEthiopic ("in condemnatione"), the Codex 
Brixianus /. of the Italic (or Old Latin), the Codex Toletanus of the Vulgate, 
and any Fathers not named by Tregelles, many of whom must have cited this 
remarkable passage.] 

(2). " Mar. iv. 12. ra afxapr^fiara of the common text is omitted by Origoi 
twice; by one MS. of the Old Latin [two h, t. in Treg. N. T.], the Memph., and 
Arm., with BCL, 1 (and some other MSS.)" [i.e. •*22. 118. 209. 251. 340* al' 
Scholz: ra vapaiTTcafiaTa Theophyl. and eight MSS.]. 

[to afiapT^fiara is read in ADEFGHKMSUVA (Mat T), all cursives not named 
above, Syrr. both Pesh. and Hare, iEthiopic, Gothic, Vulg., all Italic MSS. except 
two]. 

(3). " Mar. iv. 24. roU qkovovo-iv omitted by the Old Latin, Vulg., Memph., 
^th., with BCDLA, and some other copies." [credentibus /. Goth., Treg. N. T.]. 

[Tischendorf, even in his seventh edition, adds G (Harl. 5684), but on refer- 
ence to the MS., I find he is wrong. Griesbach adds " item 13. 69 semely** yet 69 
in this verse reads rois aKovova-iv, as do AEFGHKMSUV {hiat. F), all other cursive 
MSS., both Syrr.]. 

(4). "Mar. x. 21. Spa^ t6v aravp^v omitted by the Old Latin in most copies 
[b,c.f,ff,g''^k.l Treg. N. T.], Vulg., Memph. [by Schwartze], (so too Clem. 
Alex, and Hil.), with BCDA." [L is here defective, and so for the first time 
deserts its allies : add to the list Scholz's 406]. 

[apas TOP aravpov is read in AEFHKMSUVXF, the whole mass of cursive copies, 
the Harclean Syriac, Wilkins' Memphitic and the Gothic. The words are placed 
before 8€vpo in G 1. 13. 69. 118. 124 and four other cursives; in Peshito Syr., 
.£th.. Arm., the Vercelli MS. a, of the Old Latin, and Irenaeus], 

(5). "Mar. xii. 4. \tBo^o\iia'avT€s omitted by Old Latin, Vulg., Memph , [Theb., 
Treg. N. T.], Arm., with BDLA, 1, 33 and four other copies." [i.e. 28. 91. 118. 299.] 

[But \ieoffo\T,(ravT€s is found in ACEFGHKMSUVXF, aU other cursive copies, 
both Syrr., Goth., iEth.]. 

(6). " Mar. xii. 23. orav dvaarma-iv om. some copies of Old Latin [h (ut vid). 
(c). (k). Treg. N. T.], Memph., Syr., [i. e. Peshito; Treg. N. T. adds Theb. iEth.] 
with BCDLA, 33." 

[Srav dvaarStriv is read in AEFGHKMSUVXF, all cursives but one (13. 69. 346 
alio ordine), Vulg., a.ff, g^. i, of Old Latin, Harclean Syr., Goth., Arm.]. 

(7). " Mar. xiii. 14. t6 prjBh \mo liavirjk rov 7rpo(f>i^Tov om, most copies of Old Latin 
[a. ff, g^, only in Treg. N. T., where he adds Theb.], Vulg., Memph , Arm., also Au- 
gustine expressly, with BDL." [Scholz adds " nee attingunt Victor et Theophylact."] 

[The words are read in AEFGHKMSUVXFA, all cursives (with some varia- 
tion in my y and eight others), both Syrr., i£th., c. Jc. of Old Latin]. 
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i : I do not think the reader will desire more than these specimens, transcribed 

^ as they are consecutively froiii Dr Tregelles' list without the possibility of undue 

selection : 1 fully believe him that they may be increased twenty-fold. It is time to 

. . offer a few remarks on the facts that have been alleged by each of us. Meanwhile 

_ I must beg that the design of my learned opponent in producing his examples 

be carefully borne in mind. He does not so much aim at shewing that the read- 

- ings of Codex B and its adherents are preferable to those of the received text 

(though this he implies throughout), as at demonstrating that the united testi- 

^ monies of early qncials, primitive versions, and ecclesiastical authors of the 

first four centuries form together such a mass of evidence as will overbear the 

g, voice of the vast majority of witnesses of all ages and countries. We may grant 

__ that his favourite documents are entitled to great weight in the process of critical 

investigation, and this I admit fully and without reserve : we might even prefer 

_ many of their readings to those of the received text, which on the whole 

I am not quite disposed to do : and yet we must demur as firmly as ever to 

the claim of paramount and exclusive authority he sets up for them. With 

these preliminary observations I pass on to an analysis of the state of evidence 

in the passages Dr Tregelles has brought to our notice. 

(1). First then it is obvious that the uncial documents, even the earliest of 
them, are much divided in every place he has cited. I hardly know why the 
Alexandrine MS. (A) has come to be considered a little younger than the Codex 
Vaticanus (B); we have free access to and minute knowledge of the one; through 
the jealousy of the Papal librarians our acquaintance with the other is still very 
imperfect^; much doubt hangs over many of its readings; it seems barely certain 



* Since writing the above I have examined 
Cardinal Mai*s long-expected edition of the Va- 
ticanus (5 Tom. Romse 1857) the text of which 
was ten years passing through the press (1828 — 38), 
and was then kept back from publication till 
within the last few months. I regret that I can- 
not even now modify my statement of the pre- 
cariousness of our knowledge of this great docu- 
ment : I must needs add my voice to the loud 
chorus of disappointment this work has called 
forth throughout Europe. It is impossible to 
study Vercellone*s letter to the reader, prefixed 
to the first volume, without seeing the strange 
incompetency both of Mai and of himself, for the 
task they had undertaken : in fact, Yercellone*s 
frank admission of the great Cardinal's inaccuracy 
would be amusing if it were not most vexatious. 
Finding his sheets full of errors and misrepresen- 
tations ofjille Codex Vaticanus (some of them 
inserted from printed books!), Mai tries to get 
rid of them as well as he can, sometimes by can- 



celling a few leaves, sometimes by mayitud cor- 
rections made in each copy ; while he reserves 
the mass for a table of errata, to be placed at the 
end of each volume. In this unpromising state 
was the work found by Vercellone after Mai's 
death in 1854, when, anxious to decorate the Car- 
dinal's memory **nov& usque gloria atque splen- 
didiore coronA" (Tom. i. p. iii), he drew up the 
tables of errata projected by his predecessftr, and 
at length submitted this deplorable performance 
to the judgment of Biblical scholars. His lists 
of errata are obviously most imperfect ; as regards 
orthography he only professes to give us "selec- 
tiora," for Mai, it seems, did not care much 
about such points ; at any rate it was not worth 
while to delay publication on their account : and so 
"reliqua quae supererunt eruditis castigauda permit- 
timus ; immo ut summft aKpipeii/, castigentur opta- 
mus" {lb. p. xiii). Add to all this that the lacunse 
throughout the MS. are supplied from later sources ; 
that even accidental omissions and errors of the 
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whether its accents and breathings are prima or secundd manv}. We will adopt 
however the usual opinion about them: no competent critic places A later than 
the fifth, or B earlier than the fourth century'. Now in each of these seven plam 
A sides with the Elzevir text against B, Is it an argument in favour of B that its 
readings are ancient ? The same plea might be entered for those of A. And 
their divergencies, it will be noted, are not merely accidental exceptions to a 
general coincidence, but perpetual, almost systematic. While I confess freely 
the great importance of B, I see not why Jts testimony ought, in the nature cf 
things, to be received in preference to that of A. I cannot frame a reason why 
the one should be listened to more deferentially than the other. 

(2). In the next rank, yet decidedly below A or B, stand the palimpsest frag- 
ment C (Codex Ephraemi) and the Codex Bezae or D. This latter is generally 
considered much the least weighty of the four great MSS. of the Gospels (see for 
instance Alford, N,T, Proleg. on Z>.) : and that not so much on account of its 
later date (perhaps about the middle of the sixth century), as from the violent 
corrections and strange interpolations wherewith it abounds. " Its singularly 
corrupt text," observes Davidson, "in connexion with its great antiquity, is a 
curious problem, which cannot easily be solved" (p. 288)'. Now in the seven 
passages under consideration C accords with B in four cases, with A once ; once 
its reading is doubtful, once its text has perished. Codex D agrees with B five 
times, much resembles it once, and once sides with A. Thus these documents 
of the second class favour B rather than A, C however less decidedly than D. 



pen are corrected in the text, though noted in 
the margin ; that the breathings, accents, and 
1 subscriptum are accommodated to the moden/ 
fashion ; and that a slight Preface of a few pages 
by Mai supplies the place of the full Prolegomena 
once promised and so urgently required. 

^ On this point however Vercellone's testimony 
should be heard. After correcting Birch's state- 
ment that the breathings and accents are primd 
manUf he adds, "etenim amanuensis ille, qui 
cunctt^ili^ totius codicis litteras, vetustate palles- 
centes, atramento satis venuste, servatft vetere 
form&, renovavit, idem accentus etiam spiritusque 
imposuit, qui nulli fuerant a primft manu ; ut illse 
codicis particulse ostendunt, quas certis de causis 
(id est vel quia repetitas in codice vol ab eo impro- 
batas) non attigit. Bei htgus veritatem codicis 
spectatores ipsi per se deprehendent.*' (Cod. Vati- 
can. Tom. V. p. 499.) I presume it is for this 
reason that while the facsimile of one column, Mark 
i. I — 9, prefixed to Tom. v. of Mai's edition con- 
tains no breathings or accents, they are represented 
in the splendid plate of the three columns of the 



first surviving page (commencing Gen. xlvi. «8 
Tokiy) prefixed to Tom. I. 

' I find no traces in Mai s Codex Yaticanus of 
the absurd opinion once imputed to him, that this 
MS. dates as far back as the sectmd century ; Yer- 
cellone acquiesces in the date usually assigned to 
it, that of the fourth or early in the fifth century, 
but refers to Hug for the proof. 

' Dr Tregelles, indeed, in partial reference to 
Codex D, is good enough to say, " Some people 
rest much on some one incorrect reading of a MS., 
and then express a great deal of wonder that such a 
MS. could be highly valued by critics. The expo- 
sure of such excessive ignorance as this might he 
well dealt with by one who knows Greek MSS. 
as well as Mr Scrivener" (p. 137 note). Thus appealed 
to I will reply, that, putting aside the case of mere 
errors of the scribe, I do think that the admitted 
corruptions and deliberate interpolations which we 
all recognize in the Codex Bezae, have a natural 
tendency to detract from the oredibili4g|^f its testi- 
mony in more doubtful cases. 
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(3). When we descend to uncials of the third rank, from the eighth century 
downwards, the case is entirely reversed. One of them indeed (L of the eighth or 
ninth century) edited by Tischendorf (Monumenta sacr. ined. pp. 57 — 399) is here 
and elsewhere constantly with B: A also (Codex Sangallensis of the ninth century, 
which will be spoken of in Chapter ii.) supports B five times, A only twice^ ; 
while all the rest extant (EFGHKMSU and X where it is unmutilated) unani- 
mously support A. Some of these are as ancient as L, several quite as valuable 
as A. 

(4). On coming down from uncial to cursive MSS. the preponderance is enor- 
mous. Dr Tregelles does not object to the rough estimate of ninety to one; and 
those few copies which often maintain the readings of BL are by no means stedfast 
in their allegiance. Yet even here the resemblance to A or B or to each other 
is but general. The materials accumulated in the present volume and elsewhere 
shew isolated readings of the most recent codices, even of those which approach 
nearest to the Elzevir edition, for which no ancient authority can be produced 
except the Codex Vaticanus. No one who has at all studied the cursive MSS. 
can fail to be struck with the individvbal character impressed on almost every one 
of them. It is rare that we can find grounds for saying of one manuscript that 
it is a transcript of some other now remaining. The fancy which was once taken 
up, that there existed a standard Constantinopolitan text, to which all copies 
written within the limits of that Patriarchate were conformed, has been "swept 
away at once and for ever" (Tregelles, p. 180) by a closer examination of the 
copies themselves. Surely then it ill becomes us absolutely to reject as unworthy 
of serious discussion, the evidence of witnesses (whose mutual variations vouch 
for their independence and integrity) because their tendency on the whole is to 
uphold the authority of one out of the two most ancient documents against the 
other, 

(5). One of the arguments on which Dr Tregelles lays most stress is the 
accordance of the oldest versions with Codex B rather than with A. So far as 
the Latin versions are concerned the passages he has alleg^ must be admitted 
to prove the correctness of his assertion. The Vulgate agrees with A but twice, 
with B five times. The Old Latin translations (for the term Italic it seems is 
obsolete), though in six instances some of them countenance A, give a clear 
majority for B. I do not like to speak of the Coptic or Armenian translations, 
as I am totally ignorant of the languages wherein they are written : Tregelles, I 
perceive, labours under the same disadvantage (p. 171), and will be as reluctant 



* Obeerve, however, that "The text of St Mark's 
Goepel is that which especially gives this MS. a 
claim to be distinguished from the mass of the later 
uncial copies." (Introductory Notice to Tregelles* 
K. T., 1857, p. iv.); which intimates that our 



selection of the passages in St Mark's Gospel is 
peculiarly favourable to Dr Tregelles, so far as A 
is concerned. Elsewhere its readings are much 
nearer the teoAm recejstut. 
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« 
as I am to dogmatise about matters on which we are both disqualified from pro- 
nouncing a trustworthy opinion. Certainly these versions incline powerfully to 
the Latin, if we may rely on the common representation of them, and one of the 
editors of the Armenian (Zohrah) denies the correctness of the suspicion revived 
by Tischendorf, " iEtate multo seriori [than its origin in the fourth or fifth cen- 
tury] armenos codices passim ad latinam versionem correctos esse, virorum 
doctorum opinio fert" {Proleg. p. lxxviii). 

It is time to turn to the Queen of the primitive versions, the graceful and 
perspicuous Peshito Syriac. Here, at any rate, there is no ambiguity as to the 
preference bestowed on Codex A : it is supported by the Syriac in six cases out 
of the seven. Nor is this the result of mere accident in the Gospel of St Mark : 
no one who has studied its readings will question that a like proportion is steadily 
maintained throughout the New Testament. Here then is a venerable transla- 
tion, assigned by eminent scholars to the first century of our 8era, undoubtedly 
not later than the second, which habitually upholds the readings of one of the two 
oldest uncial copies, of the later uncials, and of the vast majority in cursive 
characters. Our conclusion shall now be drawn, mutatis mutandis^ in the words 
of Tregelles, when he sums up the results of his induction of the seventy-two 
passages I have so often alluded to. ^'Here then is a sample of very many 
passages, in which, by the testimony of the most ancient version, that such a 
reading was current in very early times, the fact is proved indubitably ; so that 
even if no existing MS. supported such readings, they would possess a strong 
claim on our attention : and such facts might have made us doubt, whether the 
old translators were not in possession of better copies than those that have been 
transmitted to us. Such facts so proved might lead to the inquiry, whether 
there are not some MSS. which accord with these ancient readings; and when 
examination shews that such copies actually exist (nay that they are the many 
in contrast to the few), it may be regarded as a demonstrated point that such 
MSS. deserve peculiar attention" (Tregelles, p. 147) .... But here I pause ; it is 
enough that I claim for Codex A and its numerous companions "peculiar atten- 
tion" by reason of their striking conformity with the Peshito Syriac. I ask not, I 
have no right to ask, that Codex B and its scanty roll of allies, strengthened as 
they are by the Latin, perhaps by • other versions, should be overlooked in 
forming an estimate of the merits of conflicting readings. I am content to lay 
myself open to the poet's humorous reproof, 

v^jTioif ovde laraaiu ocr<^ frXeoy fjfjn<rv iravros- 

How is this divergency of the Peshito version from the text of Codex B 
explained by Tregelles ? He feels of course the pressure of the argument against 
him, and meets it, if not successfully, with even more than his wonted boldness. 
The translation degenerates in his hands into "t^ version commonly printed as 
the Peshito'' (p. 170). Now let us mark the precise nature of the demand here 
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made on our faith by Dr Tregelles. He would persuade us that the whole 
Eastern Church, distracted as it has been and split into hostile sections for the 
space of 1400 years, Orthodox and Jacobite, Nestorian and Maronite alike, those 
that could agree about nothing else, have laid aside their bitter jealousies in order 
to substitute in their monastic libraries and liturgical services another and a 
spurious version in the room of the Peshito, that sole surviving monument of the 
first ages of the Gospel in Syria ! Nay more, that this wretched forgery has 
deceived Orientalists profound as Michaelis and Lowth, has passed without 
suspicion through the ordeal of searching criticism, to which every branch of 
sacred literature has been subjected during the last half-century ! We will require 
solid reasons indeed before we surrender ourselves to an hyi^othesis as novel as it 
appears violently improbable. 

And what is the foundation on which our opponent rests his startling con- 
jecture? The reader is aware that besides the Peshito, several other Syriac 
versions, some grounded upon it, and therefore implying its previous existence and 
popularity (e.g. the Philoxenian, executed A.D. 508, and Cardinal Wiseman's 
Karkaphensian), others seemingly independent of it (e.g. Adler's Jerusalem 
Syriac, and a palimpsest fragment lately discovered by Tischendorf) have been 
more or less applied to the criticism of the New Testament. About the year 
1847 Canon Cureton, in his most fruitful researches among the MSS. purchased 
for the British Museum from the Nitrian monasteries, met with extensive 
fragments of the Gospels, which Tregelles has collated, and found to contain 
^'altogether ancient readings," and thus to be ''an important witness to the 
ancient text" (p. 161). As this MS., assigned to the fifth century, is still 
unpublished, we can only say at present that it affords us '*an hithbhto unknown 
version;" certainly not ^Hhe version commonly printed as the Peshito" with mere 
various readings^. To this version has been given the appellation of the 



1 Aa tbis sheet is goiDg to press (July 1858) 
Dr Cureton 's ** Hemains of a very antient recen- 
sion of the four Gospels in Syriac, hitherto un- 
known in Europe," has at length appeared. The 
Syriac text had been printed in 1848, but was 
doubtless withheld by the learned editor in the hope 
of finding leisure to write Prolegomena more full, 
and possibly containing more definite conclusions, 
than those with which he has favoured us. It 
would ill become me to express a hasty judgment 
respecting theories on which so eminent a scholar 
has bestowed thought and time and much labour. 
He will naturally expect Biblical critics to hesitate 
before they implicitly admit, for instance, the 
persuasion which he hardly likes to embody in 
words, that we have in these precious Syriac frag- 
ments, at least to a great extent (Preface, p. xciii), 



the very Hebrew original of St Matthew's Gospel, 
so long supposed to have been lost, that even its 
existence has been questioned. But topics like 
this are sure to be warmly debated by abler pens 
than mine : I will confine myself to those points 
that concern my arg^ument, 1^ relation these frag- 
ments hear to the Peshito. And here I would say 
in all humble deference (for my knowledge of 
Syriac, though of long standing, is not extensive) 
that my own hurried comparison of the Curetonian 
and Peshito texts would have led me to take them 
so far for quite separate versions. Even Dr Tre- 
gelles, who, through the editor's kindness, has been 
enabled to use the text for years, and whose bias 
is very strong, can only venture to say "the dif- 
ferences are great ; and yet it happens not un- 
frequently that such coincidences of words and 
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Curetonian Syriao, and long may it bear thut honoured name : but for regarding 
it as the true Peshito, in the . room of that commonly so known, I perceive at 
present no cause whatever except the strong exigency of Dr Tregelles' case. 

Yet has not the Peshito Syriac been suspected by previous writers of exhibit- 
ing a corrupt or modernised text ? Undoubtedly the reconciliation of the Maronites 
with the see of Rome, and the channels through which its earlier editions were 
conveyed to us, induced certain critics to hazard a conjecture that this version^ 
like the Armenian, had been tampered with, in order to bring it into closer con- 
formity with the Latin Vulgate. This, however, is a change in precisely the opposite 
direction to that which TregeUes* hypothesis demands: his complaint against the 
Peshito is not its aco^rdance with the Latin, but its consent with Codex A and 
the junior MSS. against it. I vouch not for the correctness of this surmise as 
regards the Armenian ; its injustice towards the Peshito is demonstrated by the 
evidence of that old MS. Rich 7157 in the British Museum, of the eighth century, 
a period long anterior to that when a **fcedus cum Syris" was possible on the part 
of the admirers of the Vulgate. This precious document has been collated 
throughout by Tregelles; together with several others of high antiquity in the 
Museum, it has been carefully examined by Dr Cureton, by Mr Ellis, and two 
German scholars (Bloomfield, Preface to N. T., ninth edition, p. viii, note). The 
reports of all concur to the same effect: these venerable MSS. exhibit a text, 
singularly resembling that of the printed editions ; which last were consequently 
drawn from pmrer and more ancient sources than, reasoning from the analogy of 
the Greek text, the warmest advocates of the Peshito had been led to anticipate. 

(6). We have little to say about citations from the Fathers. That the Latin 
ecclesiastical writers should accord with the Latin versions is nothing strange : 
perhaps some of them could not read, none of them used familiarly the Greek 
original. As witnesses for the readings of the Italic or Vulgate they are of 
course valuable : unless in the \ery rare instances where they expressly appeal to 
the Greek, their influence upon it is but indirect and precarious. As regards the 
Greek Fathers I am bound to state, that no branch of Biblical criticism has been 



renderings are found (and that too, at times, 
through a great part of a passage) as to shew that 
they can hardly be wholly independent" (Tregelles, 
Home's JrUrod. p. i68). To the same effect also 
Dr Cureton speaks: ''It seems to be scarcely 
possible that the Syriac text published by Wid- 
manstad, which, throughout these pages, I have 
called the Peshito, could be altogether a different 
version from this. It would take up too much 
space to institute here a comparison of passages to 
establish this fact, which, indeed, any one may 
easily do for himself" (Preface, p. Izz). I heartily 



wish that Dr Cureton had fully investigated the 
subject ; he might have removed the difficulties at 
least of those who love truth, and are ready to em- 
brace it wherever they shall find it. As it is, we 
can but say with Tregelles, ** Such a point as this 
can only be properly investigated after the publi- 
cation of this version shall have given sufficient 
time to scholars to putsue a thorough investigation" 
(Tregelles, vbi supra). In the mean while neither 
he nor I are at liberty to cusume the truth of that 
hypothesis which may happen to harmonise best 
with our preconceived opinions. 
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80 utterly neglected as the application of their citations to the discussion of various 
readings ; indeed I know almost nothing that has been seriously attempted with 
respect to it, except Griesbach's examination of the quotations of Origen in his 
SymbolcB Criticas. The whole question, however, is so replete with difficulties, 
that Bishop Fell {N, T, Oxon, 1675) thought the bare allusion to them sufficient 
to absolve him from entering upon it at all. The ancient Fathers were better 
theologians than critics ; they often quoted loosely, often from memory ; what 
they actually wrote has been found peculiarly liable to change on the part of 
copyists : their testimony therefore can be implicitly trusted, even as to the MSS, 
which lay before them, only in the comparatively few places where the course of 
their argument, or the current of their exposition, renders it manifest what 
reading they support. At present we have many intimations in our critical 
editions that this or that ecclesiastical author countenances a variation from 
the Textus Receptus, but few cases, very few indeed, are recorded in which they 
agree with it : the latter point being confessedly no less essential to our accurate 
acquaintance with the state of the evidence than the former. Any enlarged 
discussion on this head of our argument must at any rate be postponed till we 
possess more reliable information on the facts it involves : most thankful should 
I be to any student who has leisure and disposition to enter upon this wide yet 
almost unoccupied field. Meantime I am constrained to admit that many 
examples have been established by Griesbach and his successors, wherein 
Origen agrees with Codices BL against Codex A and the received text, one 
or both. I will not dissemble, I strive not to evade, the force of such early 
testimony where it is unambiguous and express : let such readings be received 
with " peculiar attention," let them never be r^'ected without grave and sufficient 
reason. Yet the support given to B or L by Origen is very far from being 
uniform or ** habitual." While I can well understand the importance of his 
confirmation where he countenances the readings they exhibit, I fail altogether 
in apprehending what service he can do them, where he is either silent or 
positively hostile^. 

Those who have followed me through this prolonged investigation (which I 
knew not how to abridge without sacrificing perspicuity to conciseness) will readily 
anticipate my reply to Dr Tregelles' "statement of his case," comprehended in the 
following emphatic words: "It is claimed that the united testimony of versions, 
fathers, and the oldest MSS. should be preferred to that of the mass of modern 



* e.g. Origen sides with the received text or with 
A against B, Matth. xxi. 29 cited by Tregelles 
(p. 107), and in the course of the next few chapters 
in XXV. 27; 29; xxvi. 48; 53; xxvii. 3; 11; 54 
his; xxviii. 15 ; 18. I could multiply references 



lectoris ad fastidium. It may tend to shew the 
precariousness of patristic testimony if I add that 
in five of the above-named passages Origen's au- 
thority may be cited on "both sides. 
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copies; and farther, that the character of the few ancient MSS. which agree 
with versions and fathers, must be such (from that very circumstance) as to make 
their general evidence the more trustworthy " (p. 141). Unquestionably, I rejoin, 
your claim is reasonable, it is irresistible. If you shew us all, or nearly all, the 
uncials you prize so deservedly, maintaining a variation from the common text 
which is recommended by all the best versions and most ancient Fathers, depend 
upon it we will not urge against such overwhelming testimony the mere number 
of the cursive copies, be they ever so unanimous on the other side. But are we 
not discussing a purely abstract proposition? Do we ever find the ^'united" 
testimony of the ancients drawing us one way, that of the juniors another? 
I will not assert that such instances may not occur, though at this moment I can 
hardly remember one : it is enough to say that principles broad as those liud 
down by Tregelles must be designed to meet the rule, not the exception. In 
the seven texts we have been reviewing, in the sixty-five that remain on his 
list, in the yet more numerous cases he tells us he has passed over, the uncial 
MSS. are not unequally divided; or where there is a preponderance, it is not 
often in our adversary's favour. The elder authorities being thus at variance, 
common sense seems to dictate an appeal to those later authorities, respecting 
which one thing is clear, that they were not copied immediately from the 
uncials still extant. Such later codices thus become the representatives of 
others that have perished, as old, and (to borrow Davidson's suggestion, p. viii) 
not improbably more old than any now remaining. These views appear so 
reasonable and sober, that they have approved themselves to the judgment even 
of Dr Tregelles: for he does not by any means disdain the aid of the few 
cursive copies (e.g. 1. 33. 69. &c.) which "preserve an ancient text," whereby 
of course is implied one coinciding with his preconceived opinion of what an 
ancient text ought to be^. 

Perhaps I shall be expected to say a few words respecting the scheme 
devised by Bentley for settling the sacred text on a firmer basis, since both 
Tregelles and his precursor Lachmann (N. T. Proleg. Vol. I, p. xxx) have 
sheltered their practice of recurring exclusively to the most ancient extant docu- 
ments beneath the shadow of that great name. We shall all agree on one 
point, that no authority, however imposing, can supply the place of argumeid 
in enquiries of this kind ; nor do I scruple to confess that were I disposed to 
swear allegiance to any earthly teacher, it would be to that illustrious scholar, 






10 
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^ Dean Alford had constructed the text of his 
first volume of the Greek Testament (ist edition) 
on nearly the same plan as Tregelles would, and 
thoroughly was he dissatisfied with the result. 
"The adoption of that text," he writes with ad- 



mirable frankness, "was, I do not hesitate to 
confess, a gi^eat mistake. It proceeded on altogether 
too high an estimate of the most ancient existing 
MSS., and too low an one of the importance of 
internal evidence." {N. T. Vol. ii. Proleg. p. 58.) 
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whose learning and genius shed a bright ray across the darkness of his evil 
generation. It is painful to say of the most highly gifted man that ever devoted 
himself to the study of Biblical criticism, that his leading principle was taken 
up hastily and on precarious grounds ; yet if the fact be so, why need we hesitate 
to avow it ? Bentley's theory, as most of my readers will remember, was built 
on the idea, that the oldest MSS. of the Greek original and of Jerome's Latin 
version, resemble each other so marvellously, even in the very order of the 
words, that by means of this agreement he could restore the text as it stood 
in the fourth century, " so that there shall not be twenty words, or even 
particles, difference!" "By taking two thousand errors out of the Pope's 
[Clementine] Vulgate, and as many out of the Protestant Pope Stephens's [1550], 
I can set out an edition of each in columns, without using any book under nine 
hundred years old, that shall so exactly agree word for word, and, what at first 
amazed me, order for order, that no two tallies, nor two indentures, can agree 
better," Thus wrote Bentley to Archbishop Wake in 1716: the tone of his 
" Proposals," in 1720, after considerable progress had been made in the work 
of collation, is not materially less confident. Yet to those who have calmly 
examined the subject, the wonder is not the closeness of agreement between 
the Greek and Latin Codices, but that a man of so vast erudition and ability 
should have imagined that he perceived it, to any thing approaching the extent 
the lowest sense of his words demands. Accordingly when his collations came 
to be examined, and compared, and weighed, keen indeed must have been 
the disappointment of our English Aristarchus. With characteristic fearlessness 
he had been at no trouble to select his materials (at least I trace no indication 
of such choice in his surviving papers), and thus the truth would burst upon 
him all the sooner, that the theory on which he had staked a noble reputation, 
in the face of watchful enemies, must either be abandoned or extensively 
modified. We can well understand the struggle which silently agitated that 
proud spirit. Had the subject of his labours been Terence or Milton, it were 
easy to conjecture the course he would have adopted : if MSS. refused to support 
his system, they must have been forced to yield to it. But Bentley, with all 
his faults of temper, was an honest and a pious man; he dared not make 
the text of Holy Scripture the victim of his sportive ingenuity ; and so, soon 
after the year 1721, we come to hear less and less of his projected Greek 
Testament. Though he lived till 1742, it does not appear that he ever made 
serious progress in arranging the stores collected by himself and his coadjutors. 
As I have turned over his papers in the Library of Trinity College, with a heart 
saddened by the spectacle of so much labour lost, I could not persuade myself 
that the wretched dissensions which embittered his declining days had, of them- 
selves, power enough over Bentley's mind to break off in the midst a work 
that he had once regarded as his best passport to undying fame. 

d2 



20 



PRINCIPLES OP COMPARATIVE CRITICISM. 



From the facts we have been discussing I feel entitled to draw two or 
three practical inferences. 

(a). That the true readings of the Greek New Testament cannot safely 
be derived from any one set of authorities, whether MSS., versions, or Fathers, 
but ought to be the result of a patient comparison and careful estimate of the 
evidence given by them all. 

(6). That where there is a real agreement between all the documents 
prior to the tenth century, the testimony of later MSS., though not to be 
rejected unheard, is to be regarded with much suspicion, and, unless supported 
by strong internal evidence^, can hardly be adopted. 

(c). That in the far more numerous cases where the most ancient docu- 
ments are at variance with each other, the later or cursive copies are of great 
importance, as the surviving representatives of other codices, very probably as 
early, possibly even earlier, than any now extant^. 

I do not lay down these propositions as any new discovery of my own, 
but as being (even the second of them) the principles on which all reasonable 
defenders of the Textus Eeceptus have upheld its general integbitt. 



IV. I have a good hope that the foregoing investigation of the laws of 
Comparative Criticism will have convinced an impartial reader, that the cursive 
or junior copies of the Greek New Testament have, in their proper place and 
due subordination, a real and appreciable influence in questions relating to 
doubtful readings. If I have succeeded thus far, it results that the time and 
pains I have bestowed on studying them have not been wasted : the collations 
I have accumulated cannot fail to be of some service to the Biblical critic, 
even though he may think I have a little exaggerated their value and importance. 
I am not so sanguine as to the degree of popular acceptance my views may 
obtain, nor (without affecting absolute indifference on the subject) am I by 
any means so anxious on this head. I have always thought that the researches 
and labours of the scholar — of the theological scholar above all others — are 



^ tf I have hitherto taitl nothing on the im- 
]>ortant head of internal evidence, it is from no 
-wish to disparage its temperate and legitimate use. 
Tet how difficult it is to hinder its degenerating, 
even in skilful hands, into vague and arbitrary 
conjecture! 

* Even Mr Green, from whom I fear I differ 
widely on some of the topics discussed in this 
chapter, does not shrink from saying, ''In a re- 
view of authorities special regard will reasonably 
be paid to antiquity; but this must not be over- 



strained into a summary neglect of more recent 
witnesses, as necessarily offering nothing worthy 
of notice : " finely adding, '* The critic should not 
suffer himself to be encumbered by prepossessions 
or assumptions, nor bind himself to the routine of 
a mechanical method of procedure. If he allows 
himself to be thus warped and trammelled, instead 
of ever maintaining the free employment of a 
watchful, calm, and unfettered mind, he abandons 
his duty and mars his work" {Course of Developed 
CrUiciam, Introduction, p. x.). 
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their own highest and purest reward^. Let me plead guilty to having read 
with sensations akin to scorn, the manuscript note appended by Caesar de Missy 
(a person who might have known better) to the copy of Heame's scarce edition 
of the Codex Laudianus (published in 1715), now preserved in the British 
Museum. To Hearne's miserable list of just forty-one subscribers to his book, 
De Missy subjoins the sarcastic comment ^^Apres cela^ Docteur, va pdlir €ur la 
Bible !" Yet why should he not have grown pale in the study of God's Word ? 
Why not have handed down to happier times a treasure of sacred learning 
"which the princes and prelates of George the First's reign (that nadir-point of 
public virtue and intellectual cultivation in England) were too slothful to ap- 
preciate, too negligent even to despise? The pursuits of Scriptural criticism 
are so quiet, so laborious, that they can have few charms for the votary of 
fame, or the courtier of preferment: they always have been, perhaps they 
always must be, the choice employment mainly of those, who, feeling conscious 
(it may be) of having but one talent committed to their keeping, seek nothing 
so earnestly as to use that one talent well. 



^ I should bave wished to add some noble s^nti- I face, p. xz.) on this point, but that I trust they are 
ments of Dr Dobbin {Codex MonifortianvSj Pre- \ known to my readers, as they well deserve to be. 






CHAPTER n. 

DESCRIPTION OF CERTAIN MANUSCRIPTS COLLATED BY 

F. H. SCRIVENER 

The following contributions to the criticism of the Greek Testament are now 
submitted to the Biblical student. 

I. A transcript of the uncial Codex Augiensis Gileco-Latinus op St Paul's 
Epistles. The importance of this venerable document, no less than its countless 
variations from the printed text in both languages, seems to make a full publica- 
tion of its contents very advisable. No pains or diligence has been spared to 
render the copy here exhibited a faithful representation of the original manu-r 
script. 

IL A full and exact collation of eight manuscripts of the Gospels (three 
being Evangelistaria in uncial letters), of fifteen containing the Acts and Catholic 
Epistles, of fifteen copies of St Paul's Epistles, and thirteen of the Apocalypse, 
few of which have been previously used for critical purposes. 

I have set down the variations of these fifty- one documents from the standard 
text (Elzevir, 1624) with u minuteness not before deemed necessary by others, or 
indeed by myself in my " Collation of Manuscripts of the Holy Gospels." Not 
only have I noted the various readings strictly so called, but every peculiarity of 
grammatical inflexion or breathing, every erasure or error of the pen, every 
remarJcdble change, whether of accent or punctuation, will be found recorded in 
these pages. In adopting this plan, I have acted not so much on my own 
judgment, as the earnest desire of several scholars, who have wished my labours 
to present them with as true an image as possible of the original codices. Un- 
doubtedly the real value of our materials, the degree of care exercised by the 
respective scribes, together with many interesting and significant peculiarities of 
each document, may thus be preserved for the curious inquirer: nor in consulting 
a book of reference like the present can any one be seriously incommoded by 
what he may think an error of excess on my part. A portion of my task whose 
usefulness is less open to dispute is my anxiety to state, in the case of every 
important variation, not only which of my authorities differ from the received 
text, but which of them agree with it. 

I proceed to lay before the reader, as clearly and briefly as I may, some 
account of the manuscripts I have collated, beginning with that whose transcript 
covers so many of the following pages. 
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I. The Codex Augiensis is a Greek and Latin Manuscript of St Paul's 
Epistles, written in uncial letters, probably of the ninth century, deposited in the 
Library of Trinity College, Cambridge (b. 17. 1), to the Master and Fellows of 
which society I am deeply indebted, as well for the munificent aid they have 
afforded me in the publication of this volume, as for their liberal permission 
to use this and other precious documents at my own residence. The Codex 
Augiensis is written on 136 quarto leaves of fine vellum, 9 inches long by 7^ 
broad, and has a rude binding in wood, such as was common in Germany and the 
Low Countries some centuries ago: on the leathern back are stamped the initials 
of one of its late owners (G. M. W.). Each page contains 28 lines and is 
divided into two columns, wherein the Latin version is set alongside of the 
Greek text, the Latin column being always placed outside. This copy com- 
mences, Rom. iii. 19, fuu Xcyci, and the Greek ends, Philem. v. 20, tp xp^. There 
also occur the following hiatus in the Greek; 1 Corinth, iii. 8 to v. 16, oikci €v 
vfitpi ibid, vi. 7 to the end of v. 14: and Coloss. ii. 1, after \aodiKui to v. S, 
Ko<r/iov^. In all these places (\fter Rom. iii. 19, the Latin version is complete, 
being carried on to the end of the Epistle to the Hebrews ; but the very same 
hiatus are found in the Greek text and Latin version of the Codex Boernebianus 
{Matthcei, 1791), although this latter document contains portions of the Epistle 
to the Romans before the place where the Codex Augiensis begins. 

The recent history of om: manuscript may be traced by means of the inscrip- 
tions and notes at its beginning and end, which I have copied below, p. 272, and 
need not here repeat. It was first the property of the monastery whence it 
derives its name, that of Augia Major, or Augia Dives, Reichenau (rich meadow) 
on a fertile island in the lower part of Lake Constance in Baden; not Augia 
Rheni, Rheinau {meadow of the Bhine) on an island near the cataract of Schaff- 
hausen, as MichaeUs and others state (Reeves' edition of Adamnan's *' Life of St 
Columba," Pref. p. xxii): Bentley's note "Monasterium Augiae, in Belgis, ubi 
institutus est Goddeschalchus'' seems to point to Orbais in the diocese of Soissons 
and modem Department of the Marne, some thirty miles east of Paris. If Wet- 
stein be right in supplying " Concilii" after ** Basiliensis" [a.d. 1431] in the 
earliest inscription, p. 272, the book must have belonged to that monastery in 
the fifteenth century; whence it came into the possession of G. M. Wepfer, of 
Schaffhausen, and then of L. Ch. Mieg, who permitted Wetstein to examine it. 
Wetstein induced Bentley to purchase this Codex at Heidelberg in 1718, the 
German bookseller parting with it at cost price (250 Dutch florins) in considera- 
tion for the fame and learning of the prince of English scholars^. Bentley, as 



1 Eight leaves of the Codex Augiensis, which 
ought to follow fol. 55, have been placed by the 
binder after fol. 102. 



^ Or rather perhaps as Bentley states the case 
when writing to Wetstein at the time (Bentley Cor- 
respondence, p, 541), "ob beneficia a ine partim 
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will be seen from his manuscript notes, formed a high estimate of the Codex 
Augiensis, and used it for his projected edition of the Greek Testament. I have 
compared his collation (consisting of the Greek text only) with my own tran- 
script, and extracted (infra, p. 284) the few notes interspersed with it from the 
margin of his copy of the Oxford Greek Testament 1675, now preserved with his 
other papers and books in Trinity College Library (b. 17. 8). The first published 
collation of our manuscript was that of Wetstein, in whose notation it is marked 
F of the Pauline Epistles ; but as this was easily seen to be very imperfect, it was 
again examined by Tischendorf in 1842, and by Dr Tregelles in 1845, for their 
editions of the Greek Testament. The result of TischendorTs labours appears 
in his manual N. T. of 1849, but it is obviously impossible in so small a volume 
to do anything like justice to such a document as this : indeed I may fairly apply 
to his case the language of Matthaei respecting the kindred Codex Boerneri- 
anus: '^ Etenim nee Kusterus nee Wetstenius satis accurate omnia hujus Codieis 
singularia notaverant, nee vero etiamj nisi totum transcrihere voluissenty potuerant, 
Plura enim prorsus singularia nuUus inter Codices N. T. habet, nisi fortasse 
Evangeliorum et Actuum Bezae seu Cantabrigiensis" (Prasf, Cod, Boem, p. in.)^. 
I should add that Tischendorf was the first to pay attention to the Latin trans- 
lation in F (denoted by f ), remarkable and in some measure perplexing as 
it is. "Primus contuli et passim citavi" is his statement (Nov. Test Proleg, 
p. Lxxxu.) ; yet his citations are comparatively few (no less than eight varia- 
tions being omitted in Rom. viiL), and convey no adequate representation of 
its peculiar character. I have reason to know that this defect will be supplied 
in his seventh edition. 

In estimating the age and country of this manuscript we are scarcely left 
to conjecture. The style of writing both in its Latin and Greek columns, its 
manifest connexion with the Codex Boernerianus, and consequently with the 
Codex Sangallensis of the Gospels (A) published in lithograph facsimile by 
Rettig (Turici, 1836) ; no less than the extraneous matter it contains, written in 
the same hand as the sacred text, all seem to point distinctly to the West of 
Europe, and the middle of the ninth century. 

This foreign matter consists of a Latin Prologue to the Epistle to the 
Hebrews (infra, p. 252), the only Argument in the Codex Augiensis, and a 
kind of Epilogue to the same Epistle (pp. 268 — 272), having however but 
little reference to it. Both the Prologue and Epilogue are found in the works of 
Rabanus Maunis, Archbishop of Mayence, who died a.d. 856, and is justly 
termed by Dean Waddington (History of the Churchy p. 259, first edition) 



accepta, partim adhuc sperata :" yet who would not 

gladly impute tbeir courtesy to the higher motive ? 

1 " Nam de Augiensi," Matthaei strangely 

addS; "quia ubi nunc lateat, ignoratur, non at- 



tinet commemorare." This was in 1791, yet the 
God. Augiensis was then at Trinity College, having 
been placed there in 1787, after the death of 
Kichard Bentley the nephew. 



OP THE GREEK TESTAMENT. 
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" the most profound theologian of the age." The Prologue is prefixed to that 
prelate's Commentary on the Hebrews (Migne, Patrologtay Tom. 112, Paris, 1851 ; 
Rahani Opera, Tom. vi. p. 711); the Epilogue is annexed to Rabanus' Treatise 
"Z>e Modo Poenitentice" comprising the twenty-third and concluding chapter of 
that work, with the title " Dicta Abbatis Pinophi" (Migne, Patrohgia, Tom. 112, 
p. 1329) ; yet, as in the case of the Codex Augiensis, it has no special connection 
with the preceding matter, only that it was manifestly familiar to Rabanus, who 
has employed its sentiments, and sometimes its very words, throughout his own 
Treatise^ Now when we consider that both the Prologue and Epilogue are found 
in the volumes of Rabanus, it need not materially modify our estimate of the date 
of the Codex Augiensis were we to learn that one or both of them has been 
traced separately to an earlier source. The Prologue is read almost verbatim, 
in the Codex Amiatinus edited by Tischendorf (1850, 1854), the most venerable 
existing MS. of the Latin Vulgate, whose date is the sixth century: while a 
marginal note has been affixed by a modern hand to the Epilogue in our 
MS. (fol. 139, p. 2)^ directing our attetition to Cumianus, an Irish writer of the 
middle of the seventh century. On comparing the passage cited (Bibliotheca 
Patrum Maxima, Lugduni 1677, Tom. xii. p. 42) with our Postscript, the resem- 
blance between them appears so slight and general that it is hard to believe that 
the writer of the note could have ever read both pieces throughout: in the few 
opening sentences alone is there any real similarity. There seems, therefore, at 
present no. reason for disturbing the general opinion which has assigned the 
date of our Manuscript to the next generation after Charlemagne. 

We are led to much the same conclusion when we regard the Codex Augiensis 
in connexion with the Codices Sangallensis and Boernerianus : I name them 
together, for no one that has read Rettig's elaborate Prolegomena to the former 
(Cap. IV. pp. 18 — 23) will hesitate to consider them as portions of one and the 
same document. The close affinity subsisting between the Codices Augiensis 



^ The Codex Augiensis should be used for cor- 
rectiDg the text of Rabanus : thus, both it and the 
Cod. Amiatinus supply an important sentence in 
the Argument to the Hebrews, and it confirms 
Migne's conjecture **elemosinarum,"fol. 140, p. i, 
col. I, 1. 6. After "jam non recordabor," fol. 141, 
p. I, col. 2, I. I, there is no resemblance between 
our MS. and the *' Dicta Pinophi," either in the 
words or sense. For this Abbot Pinophus I have 
searched in vain every index of mediaeval litera- 
ture I could meet with. I must leave him to 
some one who may be more fortunate. 

^ I subjoin the whole note, the cramped hand- 
writing of which has perplexed more readers than 
one: "respondent ssec [sequentia?] quadantenus 
variis iUis remittendi peccata modis, quorum me- 



minit Origenes Homil. 11. in Levit." A later 
scribe adds, "imo potius conveniunt iis quae Cu- 
mianus habet in 1. de Poenitentiarum mensura* 
qui auctor vixit sUn 640. et iis quae extant B. Patr. 
T. XII. p. 42." For hahet in Tischendorf reads 
Jtabani, for Tiabet Mr Hort (in Tregelles* Home, 
p. 198 note) reads Fata or Fota, and obligingly 
points out to me that "Fota" or "the Long" 
was the sobriquet of Cumianus or Commin (nat. 
A.D. 592; Cave, Hiitor. Literar. Tom. i. p. 584, 
Oxon. 1740). I believe, however, that when he 
shall next consult the MS., he will find my read- 
ing of the word correct. I have placed an as- 
terisk on p. 268, at the place where this mar- 
ginal note begins. 
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and Boernerianus has indeed no parallel in this branch of literature, for the 
Codex Sangermanensis of St Paul's Epistles (E) is nothing but a bad copy of the 
great Codex Claromontanus (D), and having as such no critical value whatever, 
ought long since to have been expunged from the list of authorities. No 
suspicion of this kind can be reasonably entertained in the present case. The 
Latin versions in the two copies are essentially different, and though the circum- 
stance that the same hiatus are met with in the Greek text of each, and their 
intimate correspondence even in errors of the scribe, abundantly prove that they 
are derived from the same Greek prototype (" ejusdem veteris exemplaris apo- 
grapho," as Bentley expresses it, infra, p. 284), yet the supposition that the one 
was immediately derived from the other, will be found quite irreconcileable with 
ascertained phenomena. I have made an accurate collation of the Codex Augi- 
ensis with Matthaei's edition of the Codex Boernerianus, which was lately ascer- 
tained by Bottiger to be very exact, and have placed its results at the foot of 
each page in my transcript in the following pages. Hence it appears that the 
two documents vary from each other in 1984 places; whereof 579 are mere 
blunders of the pen; 968 ita^nsms, or changes of one vowel into another^; 166 
relate to a similar interchange of consonants; 71 to grammatical or ortho- 
graphical forms; while the real various readings amount to 200, of which 32 arise 
from the omission or insertion of the article. Elsewhere the Greek texts of these 
manuscripts are identical, coinciding in the minutest points. 

The 166 instances of interchange of consonants are chiefly corrections in 
the Codex Boernerianus of anomalies found in the Codex Augiensis; yet many 
remain common to both, from which might be drawn up a catalogue to the 
full as curious as that of Rettig in his Prolegomena to the Codex Sangallensis, 
and much of the same character. A few examples will suffice for a thousand, and 
it is quite evident that the scribe who adopted them had a most imperfect 
acquaintance with Greek. Thus A and e are perpetually confused in F; e.g. 
avbpomoiy Gal. iii. 15; v. 3; Eph. vi. 6; Phil. ii. 7; Col. iii. 22: but aOek^os 
PhU. ii. 25 y iii. 1; 13; 17; iv. 1 ; 21; Coloss. i. 1 ; 2; 1 Thess. iv. 10, 6m; 
13; V. 1 p.m.; 4 p.m.; 12 p.m.; 1 Tim. iv. 6 p.m.; v. 1; 2; aKj)hutv, 1 Tim. iv. 3 
p,m,\ aya>piCofi(ba, ibid, V. 10 p.m.; 7rapa^€Ki^v, 2 Tim. i, 12: Xvbabrfv (pro avdabrf), Tit. 
i. 7. So N and n, Toxmavriovy Gal. ii. 7 : ovwvfKpidTjaav, ibid, v. 13 : Xwcirat, Ephes. 
iv. 30 : irp(V€iy V. 3 : irtpivariTe, ibid, V. 8 : especially kovo^ (pro kojtos), 2 Cor. x. 15 ; 
xi. 23 ; 27, passim. Thus also T and e are interchanged, €P€ix«rrai, 2 Cor. xi. 
4: aTToXoyov/icra, xii. 19 p.m.: KadapriCea-Oat, xiii. 11: av$€(rniv, Gal. ii. 11. Similarly 
with C and f, Rom. vii. 11 has eCrjnaTrjatv both in F and G; but Phil. iii. 8 
((rjptia$7jp; see also F in Col. i. 29; iii. 13; 1 Thess. v. 3; 2 Thess. i. 3; 



^ In both MSS. the vowela are interchanged 
as much as in any copy I know^ none perhaps so 
frequently as o and (a: yet I would not quite 



assert with Tregelles (Home, p. 198)^ that the 
writer of F ''used them without discrimination. 
The interchange of e and rf is nearly as frequent. 
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1 Tim. i. 6 ; Tit. i. 2 ; ii. 9. H and N are constantly interchanged in G, and some- 
times in F, e.g. Eph. i. 17; iii. 8; 2 Tim. iii. 13. The confusion of /i and r, 
noted by Matthsei in G, is also found in F, e.g. Rom. xv. 26 ; 1 Cor. i. 9 ; as is the 
more natural error of A for A (1 Cor. iii. 19), A for A (Tit. i. 7), A for A (2 Cor. 
xii. 6). The decided Latinism n for p (e.g. 1 Tim. ii. 1) and vice versd is very 
frequent: cpepfiOf Rom. ix. 7: wapaprafiaTi^ xi. 11: ayaprjroif 1 Cor. X. 14 p.m.: but 
'iikrfiro<f>opt<rov^ 2 Tim. iv. 5. Mutations ,of tt and /3 (1 Tim. iv. 14), of k and x 
(especially in €K.$pos and eic^/m, e.g. Rom. v. 10 ; yiii. 7 ; xii. 20), of £ and x (Rom. 
xi. 14, G; 1 Cor. tL 2, F; 2 Cor. iii. 18, F; 1 Tim. i. 15) of vx for yx {(rnkavxva^ 
Philem. w. 7 ; 12) constantly occur, and need not here be further cited. 

There are no signs of the ordinary breathings and accents in this manuscript. 
Codex F occasionally, and G more often places a straight line, nearly horizontal 
over the initial vowel of a word, which may be designed for the aspirate, but is 
found in some few places where the vowel takes the lenis ( i^iovy 1 Cor. vi. 18 ; 
vii. 4; 37; i<r<rai Phil. ii. 6; see also 1 Tim. iv. 15). This mark is of some im- 
portance from the circumstance that both in F and G it is placed over OC in 
1 Tim. iii. 16, for which various reading in the place of 8C these codices are 
well known to be the chief, I had almost said the only unequivocal witnesses. 
Yet I do not believe that the line was intended to denote that OC was the 
familiar abbreviation for Btosy for not only is there not the faintest trace of such 
a line within the O as shall make it become 6\ but the line is placed over too 
many initial and aspirated omicrons to render it probable that anything more 
was intended here (1 Thess. i. 9 F G ; 1 Tim. iii. 1 G ; iv. 14 G ; 15 FG ; vi. 
15 his FG). Another peculiarity of these codices is the strange and sometimes 
indeed the absurd manner in which the words are separated from each other. 
The continuous mode of writing, with no space or division between the words, 
which prevailed in the elder Greek uncial copies, was by this time laid aside, 
and the scribe of the Codex Augiensis seems to have intended to place a middle 
point or stop (•) after the last letter of each word he wrote. These points I 
have faithfully retained in my transcript, and though the penman neglects them 
in some passages (about fol. 12 and elsewhere they almost disappear for a while), 
yet on the whole they are found pretty uniformly in all parts of the MS. Parts 
of the same word, originally separated, are often linked (p.m. as it would seem) 
by a curve (J, the point once between them being partially or wholly erased. 
In the Codex Boemerianus few such stops are found, but an interval is left 
between the several words much in the fashion of modern writing. Now the 
point I would draw attention to is this : that while the mode in which the words 



^ Of course I speak of the Codex Augiensis 
from close and repeated examination, and the 
reader will jMge for himself by the photograph 



contained in this volume. The facsimile of this 
passage ^m the Codex Boemerianus is given in 
Matthsei's Qreek Testament, Vol. i. p. 4. 

e2 
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are divided in each copy displays much ignorance on the part of the penman, ISo 
there is no striking resemblance in the actual blunders : the two doeumcDts |il 
therefore were derived separately from some early codex, m which there was 
probably no interval between the words ; and consequently in those places where 
F and G a^ree, they must not be estimated as two distinct authorities, but as 
one; the surviving representatives of a manuscript now lost, perhaps a century oi 
two older than themselves. 

This is true as regards the Greek text : their respective Latin versions are 
quite independent and even more interesting than the Greek to a Biblical critic. 
" Codex Augiensis latinam interpretationem eamque veterem vulgatam adscriptam 
habet, Boernerianus vero graecis superscriptam eamque veterem italam," is 
Tischendorf's decision (Proleg. N, T, p. lxxiii). Tregelles .again terms the Latin 
version of F a very good copy of that of Jerome, " far superior to that generalij 
current" (Tregelles' Home, p. 198). I am not sure whether Dr Davidson has 
closely examined this subject, as his description of this copy is not quite free from 
error, yet I conceive his view of the version to be more correct, when he regards 
it as ^' patched and mended so as to be a mixture of the Old Latin and JeromeV 
(Treatise on Biblical Criticism, Vol. n.). But in fact the internal history of the 
Latin Vulgate translation, and its relation to the Italic or old Latin, under the 
various forms wherein the latter has been preserved to us, remain yet to be 
investigated, nor is this the place to venture on so large a field of inquiry. The 
Latin portion of the Codex Augiensis (called f by Tischendorf) will I believe 
prove very useful to the scholar who shall undertake the thorough examination of 
this question: for the present it shall suffice to offer a few general remarks. 

Our version then will be found to approximate much nearer to the Clementine 
Vulgate, or to the best MSS. of Jerome's version, such as the Codices Amiatinos 
and Fuldensis, in those parts of the manuscript where the Greek is lost : indeed 
to differ from one or more of them only in affording some good various readings. 
There is wider divergency in other places, yet even there it very much consists of 
readings assimilated to those of the Greek text in the parallel columns, or of 
changes in the order of words, which are thus made to approach to that of the 
original, a tendency too natural under the circumstances to excite surprise. 
Sometimes, when the variation in order is more extensive than usual, marks are 
placed over the Greek words, referring them to the corresponding Latin (e.g. Rom. 
xi. 22). In some parts of this MS. (e.g. 1 Cor. x.) the divergences of the Latin 
version in our copy from the Vulgate are considerable : its renderings approaching 
nearer to those of the Italic MSS. In many passages, however, the Latin reading 
agrees with the printed Vulgate against the Greek (e.g. Rom. xii. 11; 1 Cor. xi. 
2; 24; xiv. 18; xv. 51; 2 Cor. i. 20; iii. 13; v. 3; 19; xi. 23; Gal. i. Q p.m.; 
v. 25 ; Ephes. vi. 19 ; Phil. ii. 11 ; iii. 8 ; 17 ; 20 ; 2 Tim. i. 9 ; iv. 22) : while in 
some instances it departs from the Greek and present Vulgate text jtointly (e. g. 



OF THE GREEK TESTAMENT. 



29 



Rom. ix. 4 ; 1 Cor. x. 1; 29 ; xv. 23 ; Eph. iii. 11 ; Phil. iii. 1; 1 Tim. v. 1 ; 2 Tim. 
i 15 bis); and oflen sides with the Greek against the Vulgate (e.g. 1 Cor. vL 20; 
ix. 24; X. 2; 19; Gal. v. 22; et passim). 

Throughout the whole MS. many Latin words will be seen placed over the 
Greek} probably by a later^ certainly by an ancient hand, a large portion of 
which, viz. 86 cases out of the whole 106, are derived from the interlinear 
version of the Codex Boernerianus^ : of the remainder, one rendering ^^waltet*' 
1 Cor. vii. 4 is in German, which was doubtless the native language of this scribe. 
Either therefore a later hand must have corrected the Cod. Augiensis by its 
kindred copy (which from other improvements in the Greek may be deemed 
not impossible), or the interlinear Latin in both documents was taken from their 
common prototype, which in that case must have exhibited the old Italic and 
not Jerome's revised translation. The Latin version in F is somewhat carelessly 
written, at least in parts (e.g. foil. 49, 50). I have thought it my duty to retain 
in my copy all the original errors of the pen. 

I would not positively assert that the Codex Augiensis is the work of a single 
scribe: certainly when the misplaced leaves 56 — 63 are seen in the later part of 
the MS. after foL 102, the contrast in style of writing is rather striking. Yet 
those who are most conversant with palaeography will often feel the most diffident 
in pronouncing judgment on this point, so greatly does the hand change in the 
course of a long task ; and so much is it influenced by the prospect of an abund- 
ance or scarcity of vellum or paper. Yet in a case like that before us, where the 
same document was faithfully copied at the same time and place, the question 
respecting the identity of the copyist is hardly worth discussing^ 

Wetstein, I believe, was the first to speak of the Anglo-Saxon form of the 
Latin characters (N. T. Proleg. Tom. n. 8), but I perceive no real difference 
between the style of this MS. and of many of the same date which abound in 
public libraries (e.g. BocUeian, Doucey 322). Hence I would rather acquiesce in 
the statement of the late accomplished John Wordsworth (infray p. 272) : " This 
MS. is not written in Anglo-Saxon characters, as has been described, but in 
the renovated minuscule of the Caroline period." While the Greek portion is 
executed in a neat but rather rude uncial character, the Latin is in a^ cursive 
hand, the intervals between the words well marked, and the whole appearance 
one of singular elegance and clearness. The reader will observe from my copy 



^ pota Ulum, Bom. xii. lo, and perhaps Bome 
other words, are clearly p, m, 

9 From which, I presume, h was inserted be- 
fore woKpurei, FoL ii8, p. 2, 1. i8. 

' I am quite willing to acquiesce in Dr Tre- 
gdles' statement, in his edition of Home's Intro- 
duction, Vol. II. p. 189 : "If different parts of the 
Codex Augiensis are compared, it may seem as if 



it had been written by several hands from the 
variety in the character of the Greek ; but if the 
leaves are looked at consecutively (and not in the 
order in which some of them are now transposed) 
[ind. avpra, p. xxiii, note i.], it will be seen that the 
changes are so gradual as to indicate the same 
hand having become more practised (or more 
wearied) in tracing Greek letters." 
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that prepositions, kc. are oflen joined closely with the following word. Here 
agaiA a few of the consonants are repeatedly interchanged, b with p^, d with 
t, c with s, X with ch (1 Cor. xii. 31), and p with r in xps or xpc, both whicli 
forms perpetually occur, the latter perhaps the more frequently. The letter 
r has oflen the shape of f, and twice (Rom. ix. 19; 2 Tim. iii. 17) r is used 
where f is plainly meant. On the other hand, a few Latin letters and forms 
have crept into the Greek text, as in Gal. t. 24; 1 Tim. iv. 2; 2 Tim. iii. 4 
p.m.; iv. 1. Indeed v, u and y are much confounded : the genitive c for ov 
occurs 2 Cor. ii. 15; v. 10; 1 Tim. iv. 6; Philem, 9 p.m.: i for the pi. nom. oc, 
1 Cor. ix. 5; xv. 48; 2 Thess. iii. 8: is for ois, 1 Cor. xvi. 16: k is read in 
karissimus, but not (I think) elsewhere. 

The abbreviations or contractions in the Greek text are confined to the 
words, 6€os, KvptoSi iri<rovs, ;(/)«rroff, irarrfp, iryevfui, and their oblique cases ; these are 
common to most uncial copies. The Codex Augiensis however (thus resem- 
bling the Cod. Boemerianus) is peculiar in reading trjv^ iriv, xp^, XP"* although 
the more usual forms iv, iv, xv> x" ^^^ oflen met with. It also sometimes 
reads 8 for ov. All these peculiarities I have, of course, studiously retained. 

The Latin version has many more contractions, though these are so unequally 
distributed that on many pages (especially near the beginning) there are 
scarce any. The page we represent in photograph exhibits an average num- 
ber. Most of them will be found in other MSS. of about the same date, but 
since I have not exhibited them in my transcript except for special reasons, 
I have been the more careful to draw up the following complete list of them. 

Both in the middle and end of a word — over a letter denotes m: over m it 
stands for en (e. g. am), over t or v for er (e.g. talit), over the last written 



Is 

J 



^ Since Beichenau, like St Gall and other 
neighbouring foundations^ was much frequented in 
the ninth century by Irish monks and pilgrims, 
the Codex Augiensis has been thought to have been 
written by a scribe of that nation. I note however 
a considerable difference both in style of writing 
and in neatness between the Latin of this MS., and 
the rude coarse hand of the Codices Sangallensis 
and Boemerianus, which strikingly resemble the 
interlined copy of the Lord's Prayer appended to 
the Keichenau MS. of the Life of St Columba, 
founder of Hy [Icolmkill] by Adamnan, and pub- 
lished with it in 1857 for the Irish Archaeological 
Society by Dr Reeves, the Celtic scholar, to whom 
we were indebted ten years ago for the interpreta- 
tion of the Irish stanzas at the foot of fol. 23 of 
the Codex Boemerianus. The learned editor has 
also laboriously collected from this MS. of Adam- 
nan (which he assigns to the eighth century), from 
the Book of Armagh (a.d. 807) and other kindred 



sources, those orthographical peculiarities which he 
considers to characterise Irish MSS. of about the 
ninth century (Preface, p. xvi). I believe that.his. 
list would have been more useful had he excluded 
mere errors of the pen, and made it rather more 
select : some of his forms, e. g. -m for -«9, c and ( 
interchanged, adinpletus for adimpletuSf arecomncvon 
to all ages and MSS. Yet not a few of his ex- 
amples occur in the Codex Augiensis, e. g. h for p ; 
p for b (prespiier) ; f for ph; t for d ; Kahundt; 
ecleaia ; ohoedientia ; and especially the coherence 
of the preposition to the word it governs, so con- 
stant in our MS. Dr Reeves (Preface, pp. xx. xxi.) 
incidentally states that the capricious sub-division 
of words, of which we see so much in the Greek 
of the Codex Augiensis, is a marked peculiarity of 
old Irish writing. But in our Latin version (f ) we 
find nothing of this kind, nor am I on the whole 
inclined to impute it to an Irish scribe. 
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of a verb for the terminations ity at, or unt The mark x above the 
ritten letter of a verb is for ur; the termination tts is often represented 
I apostrophe (e.g. man'), rarely by t (Hebr. xiii. 4), u* or u', or even 
3r the apostrophe. The mark x seen on U. 18 and 27 of the photographed 
is for the ending um of the genitive plural; b is for the termination his; 
3r b ; for bus final. A comma under e (1. 17 photograph) is for ae diph- 
, and though it is often found under e in celuniy yet that word when written 
. is always spelt ccelum not coelum: so also penitentia, pp. 268, 269. What 
int by the comma over e (which I retain whenever it is found) I know 
A kind of flom-ished tail appended to h, m, or n stands for i (e.g. h ); 

r are often written ]N , IN ; a is sometimes written small below the line 
connected with the other letters by a species of flourish, as a^, h^, 
f, ha^. 

the subjoined list of abridged words the appended reference shews that 
»rm occurs only in the passages cited : 



[ebr. vii. 21) atemum, 

aliquid or aliquod. 



)sls apostolus, 

(au& Ephes. vL 21) autem. 

con prepos. 

1 Cor. iv. 6), dni &c Dominus 4fc. 

io, dm Deus S^c. 



iclsae^ eclam ecclesiaS^c, 

br. xii. 20; xiii. 17) enim, 

epistolis. 

nt. i 7). episcopum. 

ergo. 



est. 



, eent esse, esset, essent. 

a joined with other letters), or 7 «^- 

(Eph. vi. 19) emngelii. 



frem, fees, fribus ..*. frater S^c. 

le gloria S^c. 

Be, gram, gras gratia S^c, 

' (Hebr. vii. 22) hierusaJem, 

ihs (ih 2 Thess. iL 8), ihu, ihra .Jesus S^c* 

u(l Cor. iii.7) incrementum, 

rve ^^' 



irl,isrl Israhel. 

kmI(Eph. V. 1; Phil. iL 12) carissimi, 

micda, miserda, miae, miam ».. misericordia <J^c. 

ms (Hebr. x. 38) meus, 

n now (ne p. 270, L 27 ?) 

nr, nra, nrm, nrorum, mis noster <^c. 

numqd or numqd numquid. 

no (Hebr. ix. 24) nunc, 

obsecrat (Eph. vi. 18) obsecratione. 



omis, oms, ome, omi, oma omnis S^c, 

P per, 

p' (only in Hebr. and Postscript) post. 

p (even joined with other letters). . . pra or pre, 

pbros (once in Postscript) presbyteros, 

p* mu (Eph. iv. 9) primum, 

p (1. 20 photograph) pro, 

^, qdor q*d, qu*d quid^ 

quid quidem. 



qucB. 



q quaorquam, 

qtd* or q*a quia, 

quiy quis, quo, qua. 



q», q»s or qu*s, q% q' 



pugnas, i Tim. vi. 4 ; hdbitans, lb. i6 ; haheam, 2 Tim. i. 3 j hdbitavU, ib. 5 ; crimintUores, iii. 3, 
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qdorqu*d quod, simil (1 Cor. vii. 4) HmiUUr* 



quo, qm, quom 

q* q; q 



quonuim. 
que. 



sclm, sacla (sclgen. I Cor. ii. 6) &c. sceculum S^c, 
8CS, Bca, scm, see, scorum, scis &>c...wnctus S^-c, 



ficdm or secdm secundum, 

f, or Dd sed. 

sic sicut 



sps, spm, spu sjnrUuiS^ 

8 wilt. 

11 «L 

V" (k 1 Cor. xL 15) ven. 



vr, vestr, vrae, vram, vrs &c. vesterS^ 



xpc or xps, xpi, xpo, xpm Christus S^ 



The liturgical matter, numbers of ic6<^aXata, marginal annotations, &c. of the 
Codex Boernerianus are totally wanting in the Codex Augiensis, which contains, 
however, a few marks at the foot of the second pages of folios 95, 111, 119, 
127, and of the first page of 1132. The stops in F are the full point (•) between 
the Greek words, and a note of interrogation ? often employed in the Latin, 
where the colon also prevails. The other chief marks are the horizontal line 
discussed above (p. xxvii.), double or single points or commas over t and v, a large 
comma, and a kind of circumflex '^ sometimes placed over a Greek vowel or 
diphthong (usually t or ft), on no regular principle that I can make out. The 
sign 7 or 77, which perplexed Matthaei in the Codex Boernerianus, is rarely 
found in F, nor can I throw any light upon it. The titles and initial lines 
of each epistle, as also the first letter of each «c6<^aXaiov, are in rubric and 
secundd manu, though many of the last are still wanting, letters being placed 
in the margin (often p.m.) to guide the rubrician, and a few are placed erro- 
neously, e.g. 1 Thess. iv. 1; 13; 2 Thess. ii. 1; iii. 1. No trace exists in F of 
that strange announcement with which G condvdes, Upos Xaov^aKijo-as apx^rai 
€7rt<rToXiy, which raises our curiosity as if only to baulk it. Some writers have 
observed that F resembles the Codex Bezse in adopting the abbreviations 
Xps, irjs, &c. instead of the more usual forms x^> «» &c. But, as I intimated 
above, the latter occur in this manuscript scarcely less often than in the 
former: see 1 Cor. viii. 6 and many other places. Both in the Greek and 
Latin texts I have often hesitated whether a letter somewhat larger than 
the rest should be printed as a capital ; and on this minute point my judgment 
has probably been sometimes at fault. 

I had purposed to lay before the student a selection from the remarkable 
readings and extraordinary grammatical inflexions which abound in this Codex^ 
but in plain truth they are innumerable, and, at the same time, of such 



1 Matthaei Cod. Boemer. p. loi, describes a 
similar abbreviation in that MS. as t for aut : yet 
both in the Cod. Augiensis (e. g. fol. 102, p. 2) 
and in his ovta facsimile of the Cod. Boemer. 
I Tim. i. 3, the letter is clearly I for vel. 

* I do not understand pa on fol. 113, or on fol. 



1^7 repetit. The numerals 17 on fol. 95, td on fd. 
Ill, ce on fol. 119, and ir on foL 127, occur at in* 
tervals of eight leaves, and shew that the MS. 
consisted originally of 143 leaves, of which 8 are 
misplaced after fol. los, and the first seven (pro* 
bably including a title-leaf) lost. 
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a character that they will be sure to arrest the interest and reward the best 
i^ttention of every one into whose hands this volume is likely to fall. 

As the Codex Augiensis exhibits throughout many traces of erasures and 
corrections, the reader will please, while using it, to make constant reference 
to the Annotationbs Editoris {infra, pp. 273 — 284), in which these alterations 
are carefully recorded. I only hope my notes may prove serviceable to others, in 
sojne proportion to the pains and anxiety I have expended on them. But no 
one versed in these studies is ignorant how much doubt and uncertainty 
often exists, as to whether a change has been introduced by the first penman, 
or by some later hand^. I have arranged these corrections into three classes, 
those pnmd manu, those aecundd manu, and those again recenti manu, accord- 
ing as I conceive them to have been made by the original scribe, by a second 
yet ancient corrector (and to him i impute the great mass op these changes), 
or by a recent critic, whose judgment should have no weight whatever. 
Alterations of the last kind are easily detected, but for the others I am 
sensible that another eye will often decide differently from mine. I have 
taken no notice of a mala aeges of Latin annotations scribbled over the 
earlier leaves of this Codex by some one who must have been profoundly 
unconscious of its value ; from the similarity of handwriting I fear the culprit 
is Mieg, one of the former possessors of this priceless treasure. Several places 
are also disfigured by grotesque sketches in ink, such as often offend the 
reverential student of Biblical MSS. I am inclined to think, however, that 
they are least frequently found in copies of the Holy Gospels^. 

My transcript of Cod. F has been compared with the original six times, 
before it was submitted to the reader. For the photograph copy of the page 
containing the important variation in 1 Tim. iii. 16, I am indebted to the 
skill and Christian kindness of my friend and neighbour, the Rev. R. F, B. 
Rickards, Vicar of Constantino. 

II. 1. I proceed to describe the eight copies of the Gospels which have 
been collated for this volume. 

(i) Trin. Coll. Cantab. B. x. 17. This manuscript and the next but one 
belong to the Library of Trinity College, and although they are not in the list of 
Bentley MSS., since they never passed into the younger Richard Bentley's posses- 
sion, are said in the general catalogue to have been " brought from Mount Athos, 



^ " PasBim difficile dictu est utrum emendatio 
ad ipsnm auctorem an manum ejuB sequalem, an ad 
oorrectorem posteriorem sit referenda, " is Tischen- 
dwf 8 admission as regards the Codes Amiatlnus 
(Proleg. p. xxxn. 1850). 
. * One of the least repulsive examples of this 



evil habit I have met with occurs in the Bodleian 
MS. Canonici Grseci 1 10 of the Acts and Epistles, 
wherein a poor priest is portrayed in a humor- 
ous and triumphant attitude, pointing to i Tim. v. 
19, a text which had doubtless proved of some use 
to him when in difficulties. 
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purchased by Dr Bentley, and bequeathed by him to the College.** Unques* |k 
tionably they are both paged and the modern chapters noted by his hand. 
My attention was first drawn to them by Mr Field, the editor of Chrysostom's 
Homilies, and I have found them both well worthy of the labour bestowed 
upon them. This copy is on vellum, quarto, on 317 leaves (exclusive of 6 leavei 
of paper at the beginning) with 20 lines in a page, written in a neat set |j 
style, and in good condition, though the ink has faded in parts. I should 
assign it to the 13th century. The binder has happily lettered it " Hymm tn 
diea festos," The paper leaves contain Liturgical matter and an inroBtats to 
St Matthew (the other Gospels have none) in a good hand, though somewhat 
more recent than that of the MS. itself. Here also, and on the last page 
of vellum we have an illegible scrawl in modem Greek, seemingly about the 
owner, one Sylvester. The vellum MS. contains K€(l>a\aia majora before each 

Gospel, and (foU. 311 — 317) the ordinary yvacu rov tvayyeX, rov okov cmovtov, 

including the Saints* Days. On the ample margin of this fine copy are found 
the numbers of the Ammonian sections and capitals to each (but no Eusebian 
Canons, or Epistola ad Carpianum or Eusebian tables) ; apxnt rtXos constantly in 
the text; the titles of the K€(f>akaia majora and beginnings of lessons at the 
top and foot of each page: aU these in bright red. 

As Codex i presents us with a pretty fair specimen of the character of 
such itacisms as prevail in MSS. of this date, I have formed a list of them, 
stating how often each occurs. We meet with » for o, 109 times ; o for », 105; 
€1 for ij, 81; rj for et, 78; i for €i, 35; ci for i, 36; c for m, 41; m for €,35; c for 9, 
11; ri for €, but twice; tj for t, 84 times (with iriarrjs always); i for 17, 76; ei for m, 
4; ot for fi, once; i for v, 5 times; v for t, 4; v for 01, 4; ot for w, once; v for ij, 14 
times; 17 for w, 3; €i for v, once; v for €t, 4 times; ot for t, 7; « for ot, twice; oc for ^ 
5 times; 17 for ot, twice; o for ot, once; <o for ov, 4 times; ov for co, 4 : total in the I 
four Gospels 759 itacisms. The v f<^eXicvoTiicoy is read 171 times (chiefly with 
(iniv), but is so unequally distributed that there are only nine after Luke viii. 29. 
No t ascript is met with, but t subscript is as often inserted as omitted (28 times 
in Matth. i — iv.), not rarely where it has no place, e. g. fjk€yakffy Matth. vii. 27, 
tc€<f)a\jf, ibid. xiv. 11, and in 15 other passages. 

The breathings in i are a little irregular, though much less so than in some 
other copies : we often find Sx^os, 6Xtyor, oUay 6dovT<oPf Sareavy atrcco, &c. and verbs 
whose initial letter is 17 improperly aspirated: on the other hand, dpTra^w, irtpoti 
fToiposy oXosy €f0Ti7K6t &c. Thc acccuts are somewhat inaccurate, and occasionallj 
neglected, especially in dta or irpos before articles and nouns ; yet verbs compounded 
with prepositions frequently have both parts of the compound accented. I have 
noted ten cases where the circumflex is thrown upon the ante-penultima, e.g. 
otdarc, Matth. XXV. 13. Of grammatical and orthographical peculiarities this MS. 
has no great number; the following list is I believe pretty complete: arroaraXfupm 
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Matth. xxiii. 37 ; Luc. ziii. 34 ; XcXoft^, Marc iv. 37 ; frapfkBrjpai, vi 48 ; /iriC<i>> (for 

*«»y) ix. 34; ziL 31; vapthaKinrav^ XV. 10; eftvpoa-Oe, Luc. Y. 19 p.m.; €<rui7rovv, vi. 9; 

dtofupuriifvoif xii. 52 ; Koirptav (with some editions), xiii. 8 ; Bvyanpavy ibid, 16 ; Ovpa 
{aecu8.) ibid, 25 bis ; aapti, xv. 8 ; aporpuivwra, xviL 7 ; ^KaOepurBrjaoif, ibid, 14 ; x^P^i 
(acci««.), xviii. 5 ; fuiaBot, xxiii. 29 ; yoXXiXoia, xxiii. ^wngute^ ; Kpipavy xxiv. 20 ; iroXXor, 
Johan. vii. 12 ; do^aaOrj, xv. 8. In the two earlier Gospels we usually find pofifiif 
fiapa^. We mostly read code, always I think ifipaapy ovrat, ^Xtat, ovx* Other forms 

which frequently occur are iopoKo^ diarovro, Koridiap, dunrayr&f, ipa (for apa)t c(cva>y- 

vfuov, »aavT<oSf or* atf, cir' ay. A few proper names in r are followed by the apo* 
strophe, e.g. vaCap€T\ ikiaap€r: V is occasionally rejected so as to generate the 
hiatus, e.g. Johan. xiii. 26, and 6 other places. 

Of various readings Codex i supplies a large variety, and is somewhat partial 
to glosses: it will occasionally be found to accord with the received text, in 
passages where few MSS. support it. Though not negligently written, it exhibits 
at least 16 omissions from the hpoiorriKtmovx i^pei^ and vptig are confounded in 
about 25 places. A reviser's hand has been somewhat busy with this document, 
and a few corrections are very late. The rubric portions are not quite contem- 
porary with the MS., for some letters are erased that they may be rewritten in 
red ink. On the last page of the vellum, after the Synaxarion, or table of 
lessons, we read the following rvhro: 

Tov caKTvXoi^ ypa\j/avTa, top KeKTrjiixevov 
Tov avayivwaKOVTa tier evXafieta^ 
(pvXaTTe Tov^ Tpei^ rj Tpta^ TpKroXfita)^, 

I subjoin a list of a few principal readings of Cod. i. which will be seen to be 
in frequent agreement with the Codex Leicestrensis, to be described hereafter, 
and with Codd. cgpy and sometimes 1 of my " Collations of the Gospels." Matth 
viL 14 p.m. (Elzev.); x. 36; xiii. 10; 14 (c); 15; 17 (y); xix. 28; xx. 23; xxvii. 6 
Marc. iv. 21; 29; 38; v. 9; 15; vi. 29; vii. 4; 8; 13; 15; 20; xii. 29; xiv 
33 ; 44 (cy); Luc. i. 23; 59; iii. 23 (stops); v. 6; 36; vi. 7 (Elzev.); vii. 4 (g) ; 42 
viii. 50; x. 2; 22; 36 (Elzev,); xvii. 26; 27 (g); xix. 8 (g); 21; xxii. 10; 65 
Johan. i. 27; v. 12; 16; vi. 1; xvii. 11; 13 (p); xviii. 5 (y); 40(g); xix. 21 
41 (y); XX. 26(c); 31. 

(v)^. Cantab. Mm, 6. 9 is a copy of the whole Greek Testament except the 
Apocalypse, and belongs to the University of Cambridge; it was lent me for 
collation from the Public Library through the kind offices of the Vice- Chancellor 
for the years 1856—8, the Rev. Dr Philpott, Master of St Catharine's College. 



^ As I have elsewhere designated by v the 
readings of one of the Lambeth MSS. (ii8o) in 
jyiarc. i. I-— Iv. i6 ; Johan. vii. 53— viii. 1 1 ; I have 



in these places distinguished the Cambridge MS. 
by the notation v. 
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It was doubtless once the property of Dr More, Bishop of Ely, for it was pre-|l 
sented to the University by George I. in 1715, with the other books of tbatiie 
prelate; a royal gift which provoked one of the wittiest epigrams in our language, bci 
It is written on 294 leaves of vellum (foil. 233, 234, and 235, 236 being misplaced L 
by the binder) in small quarto (7 inches by 5|), each page containing 28 lines ia |tt 
a minute, clear, neat and regular hand, of the 12th or 13th century. This copjiB |tl; 
numbered by Scholz, 440 in the Gospels, 111 in the Acts, 221 in St Paul, but he 
collated only six chapters, and those so hastily, that out of 101 various readings 
they contain, he has neglected 34 and misstated 4. 

While engaged on the Epistles I soon detected the identity of this MS. witii 
61 of Griesbach, the unknown English copy indicated by Hal., whose readii^ 
that critic transcribed from the margin of Mill's own copy of his Greek Testa- 
ment preserved in the Bodleian, and published for the first 17 chapters of St 
Matthew and all the Epistles in his Symbolce CritictBy Tom. i. pp. 247 — 304. 
Whether thede readings had been collected by Mill or Heame, they must not be 
regarded as a complete collation, since full three variations out of every four are 
passed by unnoticed. On comparing the result of my own labours with the 
readings exhibited by Griesbach, and consulting the original MS. wherever we 
differed, I find that Hal. or 61 agrees with Cantab. Mm. 6. 9 in about a thousand 
passages, and (excluding a few obvious misprints in the Syrnbolce Criticce) diff<n9 
from it only in 24^, most of which may be fairly imputed to the circuitous route 
by which the extracts from Hal. have come round to us. No one will question 
that the two authorities are identical who shall weigh the many strange readings 
wherein they stand quite alone, or compare them at Matth. xii. 32 ; 1 Cor. vii. 85 
(where a is mistaken by the collator for tv) ; 1 Tim. i. 10. These instances (to 
which many might be added) are quite decisive. 

The Eusebian canons in rubric cover the first nine pages, but the Epistohi 
ad Carpianum is wanting. Three pages which follow and eight others throughout 
the MS., originally left blank, are scribbled over with tables of Church lessons in 
a recent hand. There are no tables of K«f>akaia majora before the several books, 
but each icfc^oXatov and its contents are written in bright red at the head of their 
proper pages. In the Gospels the Ammonian sections (but no references to the 
Eusebian Canons) are placed in the margin in red, and throughout the MS. the 
beginnings, endings and initial words of the Church lessons are fully given ruhrOy 
sometimes indeed the initial words have crept into the body of the text in blad^ 
ink : to each lesson is prefixed a rubric capital. There is no preliminary matter 
except vno6«r€is to the Catholic and first eight Pauline Epistles; after the Acts, 



1 I subjoin a list of these texts, that 6i may no 
longer be falsely cited for readings it does not con- 
tain ; in each case the true reading is given in the 
following pages : Matth. i. 4 ; ii. 3 ; y. 28 ; vii. 22 ; 



xvii. 25 J Rom. vii. 23 ; i Cor. vii. 35 ; 2 Cor. i. 6; iil 
6; 7 ; Gal. i. 21 ; Eph. v. 19 ; Phil. iv. 12 ; i Thess. 
i. 9 ; I Tim. i. 8 ; vi. 4 ; 2 Tim. ii. i ; Heb. ii. 8 ; 
9 [?] ; vi. 9 ; vii. 2 ; xi. 8 ; i Johan. y. 20^ Jud. v* t 
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•1 and 2 Peter, 3 John and before the Romans large blank squares are ruled in 
•ledy apparently to receive subscriptions. The hands of two separate correctors 
<mn be traced both in the text and margin; the one being the original scribe or 
-else the person who wrote the rubric portions, the other much later: a few 
•changes were made bj the recent hand which wrote the ecclesiastical tables: 
the modem chapters are noted and the leaves numbered by a yet later writer, 
whom I believe to be Bentley. Not fewer than 28 instances of omission by 
SfAoioTfXfVTov occur, some of them extensive; on the whole the accents and 
breathings are accurately represented: only that there is a tendency to throw 
them somewhat out of place. We find i subscriptum twice in Matth. v. 39 : i 

- aacriptum Luc. ii. 25 ; Johan. xii. 12 : nowhere else. N e^^fKKVfrriKov occurs before 
^ -a consonant 98 times: but is wanting before a vowel 30 times. The itacisms are 
4 not particularly numerous ; I count 445 in all, chiefly of the ordinary character ; 

- e,^. o interchanged with «, i; with ci and t, e with ai, A large portion of these is 
i met with in the last 22 leaves (comprising 2 Thess. to Hebrews) the text of 
r which is quite diflerent from that of other parts of the volume, either because the 
= -scribe had grown careless, or was copying from a diflerent exemplar. On these 
3 leaves are found several remarkable readings, for which there exists no other 
D authority than Griesbach's 61 Act. and Paul: e.g. 1 Tim. iii. 9; 16; Hebr. iv. 8; 
s ix. 9?; 28?; X. 3: see also 1 Cor. xv. 11; Eph. iii. 8. The mixed character 
7 of its text attracted Scholz's attention, as he observes that in the Gospels it is 
s " ex familiS. utrS.que conflatum." In fact, without exhibiting such perpetual and 
i conspicuous variations as are found in the Cod. Leicestrensis and a few others, it 
i abounds in readings either peculiar to itself or attested only by a few of the most 
3 ancient documents: this is especially true for St Luke's Gospel, the Acts and the last 

six Pauline Epistles. In Johan. vii. 53 — viii. 11, and some other places it closely 
i; resembles the MS. I shall presently denote w : it often supports the Cod. Leices- 
■i trensis, and eg of my previous collations. Throughout the Acts and Epistles it is 
.« very much with our b (Lambeth 1183) in passages where they stand quite alone. 
Few unusual forms, either of orthography or inflexion, are met with in this 

tj document: we read however x<»p«»'> Matth. xii. 10; biav^ Act. xiv. 12; eavpav, ibid. 
►t V. 19 ; ^x<^9 2 Cor. xi. 27. The reduplication is sometimes lost, Johan. xi. 52; Act. 
.1 xi. 11; Hebr. ix.6; xi. 5: sometimes the augment, Luc. iii. 18; vii. 32; 1 Tim. vi. Y; 
ijf 12 ; 17 ; 2 Tim. i. 16. The punctuation often differs from that of the printed books, 
i but the scribe has been too negligent in this respect to deserve much attention 
» where he is unsupported (e. g. ; and • are frequently put for each other) : I have 
noted such peculiarities as seemed of any importance. This MS., though a beauti- 
ful specimen of caligraphy, contains an unusual proportion of contractions, some of 
them rather uncommon; yet all may be read with certainty after a little practice: 
fl and V almost interchange their shapes. The colophon merely consists of the 
words aaaov fjL€ ks 6 ds fiov • aaaov fie Kg rubro on the last page. Far in the margin 
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on fol. 151, p. 2, we read, ayun 6 Bt m a, later hand. Occasionallj, though ii0t|'^ 
often, citations from Scripture &c. are indicated by rubria marks in the marga.l'' 
The last few leaves are dirty and somewhat damaged. Here, as elsewhere, we 1"^ 

meet with dfipaafiy ovra»r uniformly, con;, ^\tat, opofio^ opimw^ opKOS, Zfta^ ura mostly, bot p 

irav^ tfdc more frequently than «dc, or av. We see ^"^ l>ut only joined with m I"- 
or used interrogatively ; sometimes 6 fic\ 6 dc, re, i^, €v\ ovx. No one who shal I'" 
attentively examine the readings of this MS. will hesitate to regard it as one '^ 
of the most important of its date, and to deem it well worthy of the minute 
examination to which I have subjected it. 

(w). Trin. Coll. Cantab. B. x. 16, the remaining manuscript of Bentle/i 
collection, contains, like the last, the whole New Testament, with the ordinaij l*^ 
exception of the Apocalypse, the Catholic Epistles as usual following the Acts. "^ 
It is written on thick oriental paper, in small quarto, on 363 leaves, containing*28 
lines on a page. Its date is fixed by a note at the end of St John's Gospel : avn| 

17 /Si^Xoff Tjyovp TO dyiov cvayycXiov, SfUMos kcu 6 ofrooToXos cypai^acaf tv r« opti ni 
ayu» aivaf €vda fxmvafjs oi^€w [sic] tjjv ayuuf parov km cdc^ro rov po/jlop* €ypaf^ii^a9 
de €v €77) rcojcd, dui x^^P^^ ^l'-^^ dfiaprti/Xov laKta^av Upofiovaxov (ccetera er{iduntU)t)* 

Though written so late as a. d. 1316 [6824 of the Greek aera], it was doubtlen 
copied from one of those more antient volumes, wherewith the region of Momit 
Sinai abounded, as it is rich in various readings of high value. Mr Field, in an 
obliging communication, notices its frequent resemblance to the Codex Cyprios 
(K of the Gospels), on which Scholz, and more recently Tischendorf and 
Tregelles, have bestowed so much pains: but in the other parts of the N. T. 
also, it will be found in company with the best authorities, and with the Lambeth 
MSS. acd. The Liturgical matter in this document is pretty copious. The taUe 
of Eusebian canons, the vnodcaa and ic€<^aXaia majora to St Matthew seem to be 
lost, for the margin of every page in the Gospels contains the numbers of the Eu- 
sebian canons, in their proper place under the Ammonian sections : while the three 
later Gospels have the larger KcfpakauL prefixed to them in rubric, and references 
are made to them in the margin throughout. The beginnings, endings and proper 
days for the Church lessons are given at the top and foot of each page in rubric 
This copy is in fair condition, being only a little torn about Hebr. xi. 18; 32, 
33, and portions of the first six leaves of the Acts being restored in a late hand, 
which I have indicated by Ic; see especially Acts vii. 48 — 60. Otherwise the 
whole MS. seems written by one scribe (in no very elegant style), only that in the 
Acts and Epistles the words are much abridged, I suppose because paper was 
running short {vid. supra, p. xxix). A second hand has been busy throughout 
the volume ; the erasures are numerous, and many curious glosses are found in I 
the margin, together with some variations otherwise well vouched for ; so that 
it is clear the corrector derived them from a good source. The itacisms of this 
MS, are much fewer than those of Cod. i, the instances of p €<f>iKKV(mKow far more 



OF THE GREEK TESTAMENT. 39 

frequent (in €in€v almost uniform) in the Gospels, but much more rare afterwards. 
In the Gospels i aseript occurs 67 times (mostly with the article), i subscript but 
thrice in the whole MS. A remarkable feature of w is the capricious, or at least 
unusual arrangement of its breathings, in this respect much resembling the 
Paxham Evangelistarium (P) hereafter to be described: the irregularities of i 
being nothing in comparison. The penman seems to aspirate all initial etas with 
verbs, most omicrons and omegas : e. g. iji/ (imperf,) often, i}X^oi/, i^Kov<ra, rJKo\ov6fi : 

so 6<f>6akfioSf cviavTOSy o>i^, aiytaXor, atreo, 'avria^ i^Brj, alyvTrrosy 6<^((Xo>, avpioVy enaivos, okto), 
6jria-<Of ©xXoff, ovofia, 6t/re, ot/rofiat^, &C. but mostly ©Sf, eto-njicecy €V€K€V, olrivts. When 

a word begins with p, he puts the aspirate over the first vowel, as p^para : he reads 
dfipaofi, laaaKy 17X10;, the last two not uniformly. As in Cod. i, the accents are not 
very correct ; sometimes they are placed over each part of a compound word, some- 
times the preposition and noun are treated as one word. We often have tdoi/, cVfip, 
ovT&s (for OUT©) : in Matth. ix. 35 v and /3 are confounded (StpanePav) : so Acts iv. 
36 sec. man. &c. The hiatus is not rare, e.g. Matth. xvii. 23, and 14 other places. 
Grammatical peculiarities are not many : such are anap^ Matth. xvi. 14 ; Johan. 
vii. 20; 52: avrcOiaypa, Matth. xvi. 26 ; Marc. viii. 37 : (TVPKa0rjfi€vos, Marc. xiv. 54 : 
€Trpo€(l>riT€va€v, Luc. i. 67 : apidp.TjvTaiy xii. 7 : Tfjv Ovpcif Johan. xviii. 16 : evpoiav, Act. 
xvii. 27 ; avadoaawes, xxiii. 33 : ij/icpa {acctts.)y xxvi. 7 : ftTro, ibid. 15 ; Hebr. iii. 10 : 
vavToBfy Hebr. ix. 4 : avrcKaTearriTe, xii. 4. The augment is omitted in Act. xiii. 14 ; 
XV. 14; xxiii. 14; 1 Pet. i. 10. This copy contains its share of o/ioioreXfVTa, of 
which I have noted 14 examples: for peculiarities in punctuation see (among 
others) Matth. x. 42; Act. v. 39; xvi. 12; Jac. v. 3; Jud. t?. 20; Rom. vi. 10; 
xiu. 4; 1 Cor. v. 1; Gal. iii. 6; iv. 10; 16; Eph. vi. 6; 19; Phil. i. 4; ii. 28; 
1 Thess. V. 25 ; Hebr. iii. 10. The celebrated passage Johan. v. 4 is marked 
with an obeli;s in the margin ruhro, as in dk among my " Collations," the uncials 
S A &c. Besides much foreign matter of an ordinary character before the three 
later Gospels (lists of Kt<pa\aia majora, prefaces of Cosmas Indicopleustes, rude 
iambic verses &c.), foil. 161 — 175 contain ticKoyabiv todv 8 €vayy€\iaTci>v..,6fAoia>s Ktu 
Tov cmoaroKov^ including avva^aptov tov 6\ov iviavTov (fol. 166). The Acts have no 
preface, but on fol. 219 is frpoXoyos rov KadoXiKov €maTo\a>v, each of which and all 
the Pauline Epistles have vTro^eo-cis prefixed. Fol. 333, p. 2 to fol. 363 consist of 
supplementary matter. (1) Lives of the Apostles, pp. 5. (2) Another cicXoyadiy 

T<av y €vayy€\iaTa>v. . .rikfiovv (V r» firjpoKoyKo pp. 14. (3) crvva^apiov avv 6<a apxofievov 

taro firivos (r€7rr€fiPpun) pp. 7. (4) The omitted or lost preliminary matter to St 
Matthew, icc^aXaio majora, iambic lines, preface of Cosmas &c. (5) On the sams 
leaf 350, a Life of St James, Bishop of Jerusalem, liturgical tables, canonical 
questions, vnodeats nys j3t/3Xou rtov npa^trnv (fol. 355), prayers and miscellaneous 



1 In Matth. xxiii. 21, 2$, we find d/iyvei, but 
dfuxras, though 6fu>cras had been given in v. 20, so 



that it is vain to look for consiBtency: thus in 
Luc. vi. 41, 6</>6aKfiu and 6<p$a\p.u both occur* 
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pieces, to foL 363, where the MS. concludes abruptly, being mutilated at the 
end. 

In the following passages Cod. w will often be found to agree not only with the 
Codex Cyprius (K), but with several of the best of the MSS. I have before collated, 
in their most singular readings, e. g. cegy and especially op. Matth. ix. 4 (D) ; xv. 
32 (K) ; xviii. 35 (BDKL) ; xxiii. 25 semel cum de, aemel cum BDL. Elzev. ; xxvii. 34 
(BDK) ; Marc. v. 10 ; xii. 22 (c) ; xv. 47 (ABCDo) ; xvi. 2 (D); I9'p, m. (OK) ; Luc.i. 
2 p. m. (Ko); 39 (AKo) ; 65 (AKo); ii. 42 (ABKc) ; vii. 25 (DKp) ; viiL 24 (Kp) ; x. 
16 (AKp) ; xxiv. 43 (K) ; Johan. ii. 12 (Kp) ; v. 4 (K) ; 25 (K) ; vL 5 ; ix. 8 ; xi. 12 
(Kop) ; xii. 15 ; xvii. 4 (ABC) ; 8 (p) ; xix. 17 (z) ; xx. 16 (BDL) ; xxi. II (ABCp). 
In the Acts and Epistles it often resembles acd: unusual readings are Act. iii. 26; 
iv. 16 ; 22 ; 31 ; v. 5 (ABD) ; 30 ; 36 (DE) ; 37 (E) ; vi. 2 ; 15 ; xu. 25 (B) ; xiiL 16; 
xiv. 19; xvii. 16 (ABEa) ; 34; xviu. 6 ; xx. 7 (ABEa) ; 8; xxL 2 (a) ; xxii. 23; 
xxiii. 23 ; xxv. 11 ; 13 (c) ; Jac. iii. 8 ; iv. 5 ; 1 Pet. i. 22 ; 24 ; ii. 24 ; iii. 8 ; 2 Pet. 
ii. 22; iii. 5 (h); Jud. vv. 12; 23; 24; 25 (ABC); Rom. vii. 16; viii. 23; 27; 
ix. 31 ; xii. 3 ; xiiL 3 ; xv. 29 ; 30 ; 1 Cor. vu. 28 ; x. 19 ; xi. 25 ; xiv. 35 ; xv. 8; 
2 Cor. iii. 9 (D) ; 16 ; iv. 14 ; v. 5 ; 21 ; xi. 26 ; xii. 20 ; xiii. 13 secund. man. ; GaL 
iii. 14 (DFG) ; Eph. ii. 11 ; iii. 4; iv. 32 ; Phil. ii. 23; Coloss. L 26 ; 1 Thess. iv. 5 
{Syriac) ; 2 Thess. ii. 15 ; iii. 1 (FG); 1 Tim, i. 2 ; ii. 2 ; iii. 1 : 2 Tim. iii. 3 ; iv. 17 
(FG); Tit. i. 6; 12; ii. 10; Philem. v. 6; Hebr. vi. 14; ix. 14; 15 (1) ; 19; 25; i. 
1; 10 {cum Elzev.); xL 29; xiii. 11; 12: not a few of which are found in no 
other document, so far as I know. 

(L). Codex Leicestbeksis. This famous and most valuable document is 
the property of the Corporation of Leicester, which kindly allowed me to remove 
it from the Public Library for full examination at my own house, where for 
several months I bestowed upon it the labour its weight and interest imperatively 
required. It is one of the very few Codices which contain the whole New Tes- 
tament (the others in England being the great Codex Alexandrinus, two ** Addi- 
tional MSS," 1 1 83 Y and 17469 m the British Museum, and Canonici Grseci 34 m 
the Bodleian), in large folio, 14f inches long by 10 broad, on 212 complete leaves, 
followed by one fragment, besides which the margins of foil. 77 ; 86, and the 
upper corner of fol. 201, are cut and mutilated. This copy is written on 91 
leaves of vellum, and 122 of coarse paper, not " temere permixtis" as Wetstem 
states, but arranged pretty regularly in series of two vellum followed by three 
paper leaves, evidently from previous calculation how far the more costly material 
would hold out. The paper is so bad that four of the leaves would bear the 
writing only on one side. There are 38 lines on every page; the instrument 
employed seems to have been a reed rather than a pen, and the style of writing 
is very singular, yet certainly neither elegant nor remarkably perspicuous. The 
smooth and rough breathings are often very hard to distinguish, and c is usually 
placed in a recumbent posture, so much resembling a that it is not easy to say at 
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all times which wajs meant ^. An eminent mediaeval scholar to whom I shewed the 
MS., remarked that the letters were formed much like the earliest Greek type 
used in Italy towards the end of the 15th century. No one who has inspected 
the Codex Leicestrensis has estimated its age as earlier than the 14:th century, 
but in this, as in so many other instances, the antiquity of the actual volume has 
nothing to do with its critical importance. It commences Matth. xviii. 15, a-ov km 
avTov fjLopov : after Acts x. 45, maroif we read in the same line, with absolutely no 
break, ovpavodtv, xiv. 17, the intervening matter, upwards of three chapters, being 
wholly omitted : the mutilation on fol. 201 has destroyed portions of 2 Johan. vv. 
1 — 5 ; 3 Johan. vv. 5 — 10 ; after Jud. v. Y, km at, one leaf is lost, containing the 
rest of St Jude, and perhaps a preface to the Apocalypse. Mill and Wetstein 
state that the MS. ended Apoc. xx. 15, km irvpos, and give its various readings up 
to that point, which I have copied and digested. There must then have been 
214 leaves, the last of which is quite gone^ but about one third of fol. 213 is yet 
legible, and its variations have been recorded in my collation : the last complete 
leaf (212) ends with earpTjviao'ev, Apoc. xviii. 7 ; the fragment, fol. 213, terminates 

with KM T<ov ab€\<f)a>p a-ov r<ov cxov ibid, xix. 10. 

At the top of the first page this Codex exhibits in a beautiful hand the words 
6i/Lii IXcp/iou XapKovy then in a later hand " Thomas Hayne." The book is now well 
bound, and on the cover in very recent gold letters we read, " Town Library, 
Leicester, the gift of Mr Thomas Hayne, 1640," under the Town arms. William 
Chark was one of the former owners of the celebrated Codex Montfortianus, 
and is supposed to have lived in the reign of Elizabeth (see Dobbin's Codex 
Montfortianus, Introduction, p. 7) ; some of the later changes in the Cod. Leices- 
trensis were made by him, chiefly however in the margin : I suppose he obtained 
the book from one of the dissolved monasteries. Wetstein, I believe on John 
Jackson's authority, states that Thomas Hayne, M.A. of Trussington ^n Leicester- 
shire, gave the volume to the Leicester Library in 1660. A collation of the MS. 
was first published by Mill; Csesar de Missy in 1748 lent to Wetstein a much 
more accurate one made by John Jackson and William Tiffin, which he used for 
his great edition of the Greek Testament; since that period nothing further has 
been published on the subject which has not been servilely borrowed from Mill 
and Wetstein. Yet nothing can be more unsatisfactory than their representation 
of this important document. Not to mention instances in which the various read- 
ings exhibited in Cod. Leicestrensis are passed over by both these editors (for 
they are innumerable), I have made out a list of more than 300 places in which 
the actual reading is falsely cited by Mill alone, by Wetstein alone, and very 



^ ThuR, for instance, this MS. is cited as read- 
^S ^'^vM, Marc. vi. 27, by Dobbin and Tregelles, 
and by Tregelles &ir4KT€iv€v, ibid, xil 5 ; hri<rira<r€ 



Matth. xxvi. 51 ; where I must think a was meant 
by the scribe : see also Marc. xiii. 9 ; xiv. 15 ; Luc. 
xvii. 24 ; Johan. i. 38 ; vi. 70 ; xi. 56. 
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often by both. When Matthsei met with some such instances in another MS., be 
breaks forth against these illustrious critics in the exclamation, " Qose diligentia? 
quae fides?" (Cod. Boemer. p. 107) : I must be allowed to rejoin to him, Eheu! 
quam temere in nosmet legem sancimus iniquam ! The task of a collator calls for 
vigilance so perpetual, powers of observation so minute and unflagging, that 
although I have the fullest confidence both in the '' diligentia" and ** fides* of 
Matthsei, I doubt not he will be found as peccable as the rest of us, wheneTer 
his work shall come to be tested. I have avoided therefore, as much as possible, 
such invidious annotations as *^nuile MiUitLS,'* *^falsd Wetsteiniua," requesting tbe 
reader once for all to bear in mind, that I have anxiously verified all passages 
wherein I differ from my predecessors : occasionally however, chiefly when this 
copy agrees with the received text against the testimony of the editors, I have 
expressly notified the fact. 

Unpublished collations of this MS. are (1) one by Carte, which I am in- 
formed ^ used to be kept at Leicester with the Codex, but has now disappeared ; 
at least it could not be found when I was there. If two leaves of the MS. have 
been destroyed within a century, we need not be surprised at any other loss : bat 
their treasure is now valued by the Corporation, which is justly proud of possess- 
ing it: (2) a collation of Jo. Jackson (not identical, it would seem, with that 
lent to Wetstein) contained in his copy of Mill's N.T., now in Jesus College 
Library, Cambridge. The kindness of the Rev. Dr Corrie, the Master of that 
College, gave me access to this collation, which I compared with those of Mill 
and Wetstein in that part of the Apocalypse which, though extant in Jackson's 
time, is now lost (see tbe result at the end of this volume) : (3) another by 
Dr Tregelles for his N.T., the fruits of which are not yet fully published ; I did 
not know that he had collated the book, till I had publickly pledged myself 
to undertake the task: nor can he possibly in an edition of the N.T. lay 
before the reader all the characteristic variations of such a document as this': 
(4) a selection of some thousands of readings made by Dr Dobbin when arrang- 
ing his edition of the " Codex Montfortianus," which that gentleman most con- 
siderately put at my disposal. His extracts enabled me severely to test* my own 
accuracy, and as our judgment sometimes differs respecting the actual reading, 
I have in such cases set down his testimony as well as my own. He will be 
pleased to learn that Dr Barrett's statement, to which he alludes [Introd, p. 23) 
without vouching for it, " In Apocalypsi tam fideliter [Codex Montfortianus] in 
textu exprimit Leicestrcnsem, ut vix unquam discrepent" is too strongly asserted: 



t 



1 In 1845, by Mr Combe, the bookseller there. 

' I have now (1858) compared Dr Tregelles' 
collation of this MS. with my own, so far as he 
has published it (Matth. xviii. 15 — Mark xvi. 20). 
Although mine is of necessity much the fuller, I 



most cheerfully bear testimony to his great accu- 
racy. I have noted a few places in which we 
differ as to what the scribe intended to write, and 
have corrected two or three of his looser citations 
by simply inserting {sic). 
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e. g. there are seven variations between the two MSS. in Cap. i., fourteen in 
Cap. vjii.^ 

The Codex Leieestrensis contains the list of Ktcjyakaia majora (without corre- 
sponding numerals in the margin of the text) before the three later Gospels, but 
with so extensive variations that I have adopted the unusual course of presenting 
them to the curious reader (i/i/ra, p. xlvi) ; besides these there is no Liturgical 
matter whatever, no divisions into sections, or Eusebian canons, or notes about 
Liessons, except a marginal mark or two, as at Mark vii. 6, and a few words, which 
are often illegible, scribbled at the foot of the first page of each leaf. The Pauline 
Epistles immediately follow the fourth Gospel, and have no {nroOea-^is except the 
Upokoyos to the Hebrews, 17 de npos i^paiovs K, r. X. {Ku8ter*8 Millj p. 519, col. 2, vid. 
infroy p. xlvii). Between the^ Hebrews and Acts of the Apostles are five pages 
of foreign matter. (1) An exposition of the Creed and statement of the errors 
condemned by the seven general Councils, ending with the second of Nice : 
(2 ) the ordinary Lives of the Apostles, followed by an exact description of the 
limits of the Five Patriarchates. ' The opening chapters of the Acts have rubric 
capitals and breaks of line at the beginning of each Ke<f>cLkaiovy but these disappear 
after Cap. vi. and there is nothing like them elsewhere. The remarkable 
titles of the Gospels attracted Mill's notice (JProleg. 67); those of the other 
books are short and simple. As 1 never saw the Cod. Montfortianus, I cannot 
confirm Dr Dobbin's opinion, ''The titles to the • sacred books, in pale red ink, 
are by the same person who added those of the Codex Montfortii, none of these 
portions of either MS. being by the transcribers of the text " (Jntrod, p. 24). 
Such a notion would not have occuiTed to me on viewing the Cod. Leieestrensis 
only; but I distrust myself on a point like this. 

We cannot praise the care of the scribe in copying this MS. Many words 
occur which are only begun, broken off perhaps after the first syllable, and 
I have counted the large number of 74 omissions from 6yLOioTe\tvTov and the like 
causes. Yet the accents are represented with much accuracy, and the breathings 
(if indistinct at times) are regular; we have dfipaafi, «de, ovrm often; yet some- 
times alpcD^ avpiov and opapa oncc: the acute accent is much used where the 
grave is commonly written by others. The vowels i and v have mostly a single 
dot over them ; other peculiarities of this Codex are tc sometimes, tovSar, diarovroj 

mrdpTty airapxTJs, Kartbiap (Jtre), i^cvawpcav, apa^av^ piKKti (jpro p^Xti : SO e/xeXXf)/ 
Acts xviii. 17), <^iXtf sempeVy ovOev, prjOtv, rjvboiaja-af apOpcmoTrapca-KOi, K€vn]pi<ov 

(Mark xv. ter), yiyvopai in the Acts, eyKOKciu (^pro €KKax^iv)y woitiv (pro viei¥). The 
V €<f>tkKvaTiKov is much used with etTrcp and corw, and in cases where emphasis is 



^ So that we can hardly resort to the Cod. 
Montfort., as Tregelles suggests (Home's Intro- 
duction, Vol. 11. p. 3 1 6), for the readings of the 



Cod. Leieestrensis m those parts of the Apocalypse 
which are defective in the latter MS. 



g2 



44 DESCRIPTION OP CERTAIN MANUSCRIPTS 

meant or where there is a pause in the sense. Yet in Johan. ix. 30 and 
16 other places an hiatus arises from the absence of v. Respecting i ascript 
I cannot speak decidedly : in seven places I hmre noted what may be h but is 
more probably a rude stop (e. g. Acts v. 25) ; i subscript is clearly read in six 
places (e.g. Matth. xxvii. 2S), two of them being with verbs (Rom. iL 3); else- 
where it is not found. This copy is remarkable for always writing ujaovs at full 
length up to Johan. xxi. 15, where we meet with ir, and in 41 other places 
19 of which are in the Acts: thus too ItpowraXijfA is usually unabridged. Of 
itacisms I count 1129 throughout the Codex, viz. o pro », 190; » pro o, 126; 
ri pro €1, 93; cc pro % 104; i pro ei, 77; ct pro t, 62; ij pro *, 87; 4 pro ly, 46; 
€ pro aif 73; m pro €,72; e pro 17, 24; rf pro c, 20; v pro rf (rare elsewhere), 27; 
Tj pro V, 28; ov pro », 13; » pro ov, 16; 04 pro *, 3; i pro o«, 3; ov pro rf. Act 
vii. 59 ; 17 pro cv, Luc. xii. 16 ; v pro *, 15; i pro v, 14 ; v pro rf 6 ; pro e, 1 ; pro oi, 4; 
pro (I, 3; 01 pro v, 4; pro 17, 9; o pro ov, 3; rf pro oi, 3; a pro tf, Apoc. xiii. 17: 
which list may be compared with the analysis of Cod. i, supra, p. xxxiv. We 
have also 6 for r. Marc. x. 40; Luc. xi. 7. The following are the unusual 
grammatical forms: rfXOart Matth. xxv. 36; ttirav ibid. xxvi. 35; Luc. xx. 2; e^riXBan 
Matth. xxvi. 55; Marc. xiv. 48; Luc. vii. 24; 25; 26; xxii. 52; tunfXOare ibid. 
xi. 52; av€ir€(Tav Johan. vi. 10; tntirtaav Rom. xv. 3; rifta-av 1 Cor. x. 8; cvco-a 
Act. xxii. 7; c^tCKaro Act. vii. 10; cnaBart Gal. iii. 4; napaytvafityos Luc. xiv. 21; 
Hebr. ix. 11; €vpafi€vof Hebr. ix. 12; ytpafievrjs Act. ii. 6. So accusatives in -ay 
for -a, wKTap Luc. ii. 37; Bvyartpav xiii. 16; x^f/xu' Johan. vii. 30; a-cucpw £ph. vi. 12; 
Bvareipav Apoc. 1. 11; (q/l ii. 18, 24). The gender is sometimes altered: thos 
Xi/AOf fem. Luc. iv. 25; o<f>pvi masc. ibid. 29; voaog masc. ibid. 40. Verbs in a» or 
00) are formed as those in -c©, ^mfpcarow Luc. iii. 10; xx. 27; «irfTi/Aowp xviii. 15; 
€TokyLovv XX. 40; rfptoTovv Johan. iv. 31; tfi^ptfiovijitpos xi. 38; icikc* Marc. vii. 20; 23; 
a-apii Luc. XV. 8; fiaoTiyei Hebr. xii. 6; and the contrary, ayapaKravrts Marc. xiv. 4. 
Irregularities in verbs in -/it arc a^tovo-i Marc. iv. 36; ri&ci>v x. 16; wMpiriBova-a 
XV. 17; (TvvtriBovTo Johan. ix. 22; cYrtrtdf 1 Tim. v. 22; tmrtdftwai Act. xv. 10; carob»- 
<nfs Luc. xii. 59; Moao-iv Apoc. xvii. 13. I note also fieya masc. Matth. xxvii. 60; 
fityav neut. Luc. xiv. 16; /iryoXi; acctis. Act. ii. 20; €xaprjv 3rd pers. Johan. viii. 56; 
^Kiciv Marc. viii. 3; €KK€X(jpriT<ii>a'av Luc. xxi. 21 J €Ka6€pi<r€ Act. x. 15; KaTaa-Kevaa-fitvw 
Luc. i. 17; Hebr. ix. 6; <rvyy€Vfv<ri Marc. vi. 4; Luc. ii. 44 [v); dpayxfJMg xv. 8; 
€fi7rpoa-6t Johan. i. 30. In the Apocalypse we always read idop except in xvii. 3; 
€<l)ib€v Luc. i. 25. I add ai'J777fXoi' Act. xiv. 27 ; jrapayyfXdv Act. XV. 5 {sic v. 27 ; 
xvi. 17; 21); airayytWS^ fut. Hebr. ii. 12; apfjyytWrf 1 Pet. i. 12; €$tx^Brfp Tit. iii. 6; 
apemXrffiirrov 1 Tim. iii. 2. The augment is omitted Luc. x. 34 and 22 other 
passages; but we have a double augment in rjnrjPTrfo-ap Johan. iv. 51; apr€KaT€(rnfTi 
Hebr. xii. 4. 

The wide variations of this document from the received editions are well 
known, and it is a favourite authority with those who wish to base the sacred 
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'text upon what Scholtz would have us call the Alexandrine family of MSS. Mill 
^who did not particularly value it) first observed its striking affinity with the 
Codex Bezse ; perhaps the result of my collation is to diminish that resemblanoey 
though not materially. Wetstein compares it with Paris 6 (13), Hensler with 
Havn. 3 (44 Evst.) of the Gospels : add too the uncial U, and note how much 
it coincides with the great cursive 1 (e. g. in the space of a few verses. Marc, 
xiii. 14; 19; 20; 32; 34; xiv. 1, &c.). In the Acts and Epistles it approaches 
much nearer to the received text: in parts quite as much as our Cod. k for 
example, which (as well as ad) it is much like. Though totally destitute of 
Liturgical matter, many of its various readings may easily be seen to have 
arisen from Evangelistaria and Lectionaries : the particles of time are often 
omitted in L when they are necessarily wanting in such books, initio pericopcBy 
and clauses are perpetually inserted from the same source. I cite a very few in- 
stances out of many : Marc. iv. 10; v. 1; Johan. xii. 1 ; xiii. 3 ; xvii. 1; xviii. 28; xx. 
11; 19; xxi. 1; Act. xxviii. 1; 1 Tim. ii. 1; 2 Tim. iii. 10; iv. 5. This copy has 
always been noted for two capital innovations ; the pericope adul terse (Joh.vii. 53 — 
Tiii. 11) is wholly wanting in its proper place, but is found after Luc. xxi.; that 
position being suggested I suppose by comparing ro opos ro KCLKovfi€vov cXauov Luc. 
xxi. 37 with Johan. viii. 1; and apBpiCf Luc. xxi. 38 with op6pov Johan. viii. 2. The 
other transfer is that of Luc. xxii. 43, 44 (which verses too are wanting in their 
place) to Matth. xxvi. where they follow v. 39, a% if they belonged to St Mat- 
thew's narrative. This arrangement also is derived from Evangelistaria, in several 
of which it is still read (e. g. our Pz sem,) ; just as in P (to be described below) 
Johan. xix. 31 — 37 is put after Matth. xxvii. 54, after which v. 55 follows, as if 
nothing foreign had been inserted. 

Many of the changes met with in this MS. arise from inversion of order, the 
substitution of simple for compound words, and vice versa. The accusative is 
often found for the dative; Marc. vi. 36; ix. 7; Luc. vi. 28; viii. 32; xiv. 29; 
xvii. 7; xviii. 5; 43; xxiii. 36; 40; 1 Tim. i. 18: and the contrary, Matth. xxv. 
42; 43; Marc. i. 43; x. 49; xii. 43; xiv. 7; Luc. v. 14; vi. 29; x. 35; xix. 44 
sec. man. ; xxii. 47; xxiii. 11; 39; Act. x. 8. Thus dative for genitive. Marc. iii. 10; 
ixv. 3; Johan. i. 37, and accusative for genitive, Luc. xxii. 47; Act. xviii. 26. In the 
celebrated passage 1 Tim. iii. 16 this MS. has 6 6s, seemingly a mixture of the 
common reading and that of the Cod. Claromontanus (D). In about 50 instances 
the Codex Leicestrensis supports the Elzevir text against the general mass of 
copies: see particularly Matth. xxiii. 13, 14; 21; 25; Marc. iii. 32; vi. 33; 52; 
xii. 33; Luc. v. 8; vi. 7; 9; xxiv. 18; Johan. iii. 25; iv. 5. 

A corrector's hand has been busy throughout this copy, whom Dr Dobbin 
considers to have been the original scribe; I have deemed the changes to be 
secundd vfuinUf but nearly as old as the first. There are catch words at the foot 
of many pages. The familiar form v for fi occurs Luc. ix. 3; xviii. 30 (where 
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Mill is strangely perplexed) ; Johan. i. 39. The stop ; is rarely found. The Ladn 
chapters and many various readings (e.g. Johan. zv. 10; zvii. 5; 9; xviii. 16; 
20 ; xix. 39) are noted by a recent hand (seemingly Chark's), and there are two 
or three very modern marginal notes, which might easily be dispensed with. . 

Suhjicitur collatio Ke^aXaiuju majorum in Codice Leicestrensi cum Kustm 
editione Novi Testamenti Milliani (1723) : {hiat S. McLtthasi Evangdium 
usque ad Cap, xviii, v. 15). 

S, Marci : €k tou Kara uiapKov ayiou evayyeXiou ru K€<f>a\aia, ^ . — rw 
prim, ff, wept xri^ wapalioXfj^ tou awopou. ta. ire pi tou €')(oyTos tov Xe^yeoira. 
i/3'. apy^ijauyaytoyov. ly'. aiuopoouatf^. i^ . — icai roii; ouo I'^utov. iff. (jxtir 
viKKTijs. K. fxoyyiXaXou. ko. fiaKapia {pro Kaiaapeiff). ice', —tou ciyerov. 
KS'\ aeXivia^oiJievou. k^\ fxei^ov. Krj\ kO', Desunt omnia ab Ttov Kt/ usque ai 
ire pi TOU, k6 {eTreptoTrjaavTos auTov irXouaiou). Xa . --tou. \e . ypa^i/uiaTemt 
(pro TrpealiuTepwv). X^'. Jin, -^wapafioXfj^. X^. eKKaOcTwv (pro errep^ortf 
oavTwv TOV Kv). Kuvaov. X17 . aaSouKaiwv. Xff* twv ypafifxaTeiov, iia. 
-- (iaXoucrij^, jul^, +T17S {ante auuTeXeia^). fio\ fiupou. fif'. vpo(briT€iai* 
M^'. +TJJS {ante apurjaeofsi)* 

S. Lucas : ck tou icara XouKa-j ayiou euayyeXiou Ta KCtpaXaia. y. --tov, 
e. +TOV {ante Ktyavvriv), ^. a per {pro -^u). ff, —tou. i\ iroiKiKou voaov. 
1^. oiaTay9j9' ko. irepi tou ey^ovros tou Xeyeioua. K€\ ap'^^avvayntr/ov, 
k9\ rail/ iJLaOYifiaTwv {pro tou iri/). X^*. ava^ilayQevrwv {—e/iSofA^KOVTay 
M . ev Tft> o^Xft). ^ptouris* fia . o-f/MCKui;. AijS . iriaouv {pro kv)- /!$"'• ov (tov 
Mill:).' ecptopiaeu, v. ei {pro 01). va. tou eiwovTos tou iticrou. ijpwSov* 
vy • 7rpa»TOKXi7<na9. vc. eu toi oeiirviM). ve. irepi irapafioXtf^ oiKoSofJujs irupyou, 
vg" . Ttepi irapafioXri^ eKQTov irpo^aTtav. v9\ —tou bis. fj8'. —tov secunA. 
^y . TOV iricrouv irXouaiou. f^'. -eauTip. f^'. tou XaflovTa. ^9j\ iroXov, 
^9\ ripuoTrfcravTwu, o\ ap)(lL€p€i£ Kai oi. irpecrjiuTepoi, oa\ Deest. o/3', aaSoih 
Kaiiov :• deinde post spatium nepi Ttjs tou ku eTreptoTijaew^. oy» -tov* —ecTTiP* 
fin. o yi {sic), 00 * — /JaXovcriys. oc'. — tjjv. —eptoTijcri^. ov{. e^cTaaem' 
—Kai apptiaecai weTpou. off. *£^ou9evwai% ^pwoou {—nepi). 7r/3'. irepi aiTtjaem 
TOU KupiaKou aiv/uLUTo^, Try . —tou* 

S. Johannis : ck tou Kara itaavvriv euayyeXiou Ta Ke(baXaia. y\ — icdi 
ifjaou. 0. ^fjTrfoti irepi Ka9apuou {Ka9apiafxouJj**). e'. a/napTiSos (pro 
oa^apeiTicoi). c'* Ka9api(rinou Kai {pro uiou), f'. ctwv, fin. +avTou. ff* 
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— icai Twv Svo f)^9u<jou. c. — car 'yci/eriys. ia\ ^rtj^ eyepaew^. i/3'. fxvpov. 
cy . loovcas* id, rov {pro tj/s). i€ . — <fa« epwTwvTcotf top (piXiirirou, 

Desuni omnino in L literce numerales Evangeliorum K€(paXatoi% prceponi 
solitce: nee leguntur K€(J>a\ata in reliquis S. Foederis libris. 

Collatio uiroOeaews in Hebrceos apud Cod. Leicestrensem cum Millii N. T, 
editione Kusteriana, p. 519, coL 2. 

UpoKoyo^ tjTouv u(prjyi]<Ti9 rrj^ irpo^ efipaioug e7rt<rTo\i;9. Init. *H Se irpo^. 
Taiy aXXai9 (pro aXXai? rai^). rco Xeyav. —tou {ante XaXeiaOai)* vwo tov ku 
Sia (Jffebr. II. 3). Tcpacrtv. —ovv. rfkayBai. XeXe/crai, o ol. avTou {pro 
TovTov). — ifai {ante atol^ei). ov)^ ioudai(ov. eotoKci/, Xoittoij {pro toi^ ante 
awoar.). ypa^eiv {pro irpoypacpeiu). fxapTvpet. ev toi^ Seafiois {Hebr. X. 
84). irepiaaoTepo)^ ev^^eaOai. Deest Kai €k tov Xeyeiv yiyaxTKCTc ttsque ad 
eirayyeXXerai. eipat {pro rvy^aveiv). SiSa^ei. 

The next four copies on my list are Evangelistaria, two of them (P and PJ 
belonging to the princely collection of Manuscripts at Parham Park, Sussex, 
brought from the East by the Hon. Robert Curzon, jun. They are best known 
to the general reader by the notices of them scattered throughout that gentle- 
man's lively and most interesting " Visits to Monasteries in the Levant." A more 
formal yet succinct account of them will be found in his " Catalogue of materials 
' for writing, early writings on tablets and stones, rolled and other MSS. and 
* Oriental MSS. books in the Library of Robert Curzon at Parham," fol. 1849 : 
a scarce work, of which a copy .is in the British Museum. For the privilege of 
tf collating these Evangelistaria (both of them in uncial letters) and two copies 
f of the Apocalypse to be described in their place, I am indebted to Mr Curzon 's 
, kindness and liberality, for which I am bound to tender him my earnest thanks. 
Twelve other manuscripts of the Greek Testament remain unexamined at 
Parham, several of which (especially a very early copy of the Gospel in cursive 
characters, and a splendid Evangelistarium which belonged to the Emperor 
Alexius Comnenus) are of considerable critical value. Before we describe the 
Parham books we will first speak of 

(H) Harleian, 5598, in the British Museum, being Scholz's Evangelistarium, 
150. Its splendour has been admired by many; facsimiles of its penmanship have 
been published by Woide in his edition of the Cod. Alexandrinus (Prsef. p. xv.), 
by Home in his Introduction, and by Scott Porter hi his " Principles of Textual 
Criticism" (Belfast, 1848); in the Catalogue of the Harleian MSS., published as 
far back as 1808, it had been most justly described as " coUatione dignissimum," 
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yet up to this time its readings have not been available to the critic. This copy 
consists of 748 pages on vellum in large folio, and usually contains 21 lines in 
each of the two columns on a page, the characters being bold yet elegant uncial 
letters, while fortunately the date is fixed by a colophon on p. 748^ in the hand 

of the original scribe : ry/>a<^i; dm x^^P^^ K^varaPTiw frp€afivTtp, fA fuum k(, tvd. tf, mm 

r0y : i. e. in the year of the Greek sera, 6503, or a. d. 995. I believe that but 
two older dated MSS. of the Greek Testament are extant, nor can I account on 
any reasonable principle, for the neglect this volume has met with. It is at 
least as early as several of the uncial copies of the Gospels in their proper 
order ; and when allowance is made for the necessary liturgical changes at the 
beginnings of the Church lessons (an allowance which the ve'riest tiro in these 
studies could make with ease) I can not even conjecture why an Evangelistarium 
should be thought of less value than another MS. of the same age^. 

This is one of the five copies of the Greek Testament (the others are Har- 
leian 5537, 5557, 5620, 5778 : I have used two of them in the Apocalypse) 
brought from the East in 1677 by Dr John Co veil, for seven years Chaplain to 
the British Embassy at Constantinople ; then Chaplain to the Princess Mary at 
the Hague, from whiph office he was summarily dismissed by her churlish hus- 
band; and from 1688 till his death in 1722 (aet. 85) Master of Christ's College, 
Cambridge, He seems to have been an unpopular, perhaps an unamiable person, 
but his services rendered to Biblical criticism entitle his memory to respect. 
This MS. was paged and the lessons diligently noted in the margin by his hand: 
between pp. 726 and 727 are bound up ten paper leaves, comprising useful 
indices of the Church lessons contained in the book, and certain notes, chiefly 
on the various readings he had observed in a cursory perusal, a few of them 
referring to the Epistles, and therefore extracted from some of his other MSS.* 

This magnificent codex contains all the Church lessons daily throughout the 
year, the services of the Holy Week, the proper lessons for the Great Feasts 
and Saint days, followed by the Gospels set apart fcJr special occasions, cw 

eyKQivia vaov, tit yvpaiKosy (ts KoifirjdtvraSf tit avofiPpiaVf and SUch like. l^ere is an 
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> It is pleasant to be able to confirm one's own 
judgment, however decided, by such authority as 
TischendorTs. I believe he has individually done 
nothing in this field of labour, yet he does not 
shrink from confessing ** Evangelistariorum co- 
dices Uteris uncialibus scrlpti, nondum sic ut decet, 
in usum criticum conversi sunt." {Proleg, N, T, 
Prcefat. p. Ixviii. ed. 1849.) 

» This year (1858) I find the MS. newly bound 
and Dr CovelFs papers placed at the end of the 
volume. On the initial fly-leaf is written in pencil, 
" Sclavonice, vid. 5684, 5787, Rev. Mr. Woide 
and H. G." Below this are two old scraps pasted 



on the leaf, in different hands. The one roiu, 

"Observandum est in hisce Pericopia, multa ex 

uno Evangelic in lection em sumptam et alio trans- 

ferri, ad illustrandam et augendam Historiam. 

Inde in ipsis Evangeliis oritur mira aliquando 

varietas lectionis, eorum qu» in ipsum tezton 

irrepserunt." The other, which seems somewhat 

more recent, runs, *' Manuscriptum rd irapb^ vide* 

SlaY<mid8 
tur seculi novi : literse autem cum Bussicis prorsu 

conveniunt." The writer had not observed that 

the MS. is dated. 



[ 
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apparent hiatus after p. 639, which ends abruptly with ra aafiara €P Johan. xix. 
31, but the missing verses are taken up a few pages later, so that nothing 
is lost. There is a slight illumination on the first page (on which all the letters 
are gilded) and elsewhere throughout the volume at the commencements of its 
several parts; each lesson also begins with a large flourished capital, gaudily 
colored : in other respects the book is destitute of ornament, which indeed it 
can well spare, when we consider its intrinsic value. 

The text of Harl. 5598 is much more widely removed from the textus 
receptus than either the Arundel (X) or Parham (P) Evangelistaria, though it 
is of a somewhat later date. It approximates rather closely to that of the 
cursive Lectionary I shall hereafter describe as z, though in parts they are not 
at all alike. The Pericope Adulterce is not found in this MS., for it is not only 
absent here, as in all other Service Books I know, from the Greek lesson for the 
Pentecost (Johan. vii. 37 — viii, 12), but it is not read among the Saints' Day 
lessons, as in P and z. Many documents contain more instances of itacism than 
Codex H : I have counted 528 in the whole MS., quite of the ordinary character. 
The breathings, however, have given me great trouble, as they are very irregular, 
and in a copy of such importance I thought it right to represent them all. 
We read ov, ovk, ovbus, pretty constantly; al, ol (the articles), ayior, apnaCa, dXuiSy eag, 
gis gen. ivosy e/caoTor, ioprrf, erepos, iroifios, ovk, code, and on the contrary, oXiyoSf ^ttco-o), 

6(os, &c. Once we have the form avrav (Matth. xxiii. 30) so rare in MSS. of the 
Greek Testament. The accents are so ill placed that to note their peculiarities 
would be to transcribe the whole volume. We meet with no i subscript, or ascript.^ 
and V c^cXicuoTtJcoy, at least primd manu, not frequently (yet eimv always), but 
a later hand has taken the trouble to insert it often where it was originally 
absent: yet above nine instances remain where it is wanting before a vowel. 
Two correctors have been employed on this book ; one quite recent and so of 
little weight, the other (who writes a few marginal notes ^ in a small uncial hand) 
nearly as early as the scribe Constantine himself, though I do not agree with 
Dr Covell that the colophon containing the date is by this second hand 2. Not 
more than six errors by SfiotoreXcvrov occur in this MS. and x^ipav Matth. xii. 10, 
am-cikayfia Marc. viii. 37, and va^apeB semper, are the only Alexandrian forms 
I notice. Yet there are frequent interchanges of the cases after verbs : e. g. dative 
for accusative. Marc. vi. 48; xiv. 7; Luc. ix. 2; 18; xi. 46; Johan. xviii. 7: 
accusative for dative, Matth. xxvii. 44; Marc. iv. 2; v. 13; vi. 37; xv. 23; Luc. 



1 Wherever this early uncial hand is used, I 
have stated that the correction is antigiid manu. 
I have noted twenty-three such cases. 

^ Such I suppose is Covell's meaning when he 
writes (Harl. 5598, p. 748), ** vid. p. 403, ubi in 
margine scribuntur higusmodi characteres [sc. Kai 



fiera rpeii -^fiepas avaarrfvai, Marc. viii. 31], unde 
manifest^ colliglo jper/ec|tum esse hoc anno" (0 
pcrfec is barely legible). Perhaps, however, he 
means that the writer of the small uncials is the 
original scribe when correcting his copy, which 
may possibly be the fact. 

H 
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vi. 34; ix. 55; xvi. 9; xxii. 19; 29; xxiii. 9; Johan. xix. 3: accusative for genitive, 
Marc. iii. 2; xv. 3; Luc. xxiii. 2. In the present copy, as in most other Lec- 
tionaries, many marks are found, which seem to be musical notes, designed for 
guiding the reader's voice : | seems oflen interrogative. This is beyond question 
a most important document. 

(P) Parham Evangelistarium uncialb, No. 18, is a noble folio, written on 
222 leaves of delicately white vellum, each page containing two columns of 27 
or 22 lines each ^ written in clear and elegant uncial characters. Like Arundel, 
547, this volume contains the lessons for every day between Easter and Pente- 
cost, with the Saturday and Sunday lessons only for the rest of the year : the 
full service for the Holy Week, with lessons for Saints* Days somewhat different 
to those in our other Evangelistaria, for many of the minor festivals were more 
or less speciaUy observed at different periods and in different regions. The age 
and country of this copy appears from an inscription on the last page (of which 
Mr Curzon's catalogue contains a fac-simile) evidently primd nuinu: ^ypa(firi to 

Tifiiov KM ayiov ruayyeXiov eirt <rT€<f>avov rov deo^iXov (rriaKonov Ki<rKta<rrjs' fii^vi lovvuo' u>d. 

ly crovs nrnti* ypa<ii€v Bta xftpo£ pik %j ^ {sic). The year rwny is A. M. 6488 of the Greek 
sera, or a. d. 980. This copy, therefore, with the single exception of Vatican 
354 (S of the Gospels), collated by Birch, and written a. d. 949, is the oldest 
dated MS. of any portion of the Greek Testament. Ciscissa, where no doubt 
the document was written, was a small town and Bishop's See in Cappadocia 
Prima, some thirty-five miles E. S. E. of Caesarea, its capital and metropolitan see 
{Binghamy Antiquit, Vol. in. p. 93; see also, p. 191). Its country is further 
established by a kind of colophon scrawled on the fly-leaf (fol. 222) under a rude 
arcade, with other irrelevant and almost illegible matter: av€Kawia$f] to ti/iiop km 

dyiov €vayy€\iov eirt vikjjtq tov a-ytwrarov tTria-KOfrov Kia-Kiaarjg rov . , • 8ia p^ccpor fii\arf\ vorapuxo 
f^OL dpov (?) avTov €TOV£ r^vf, fujvi fiapT a* iv8, ff* cTTi KdavtrravTivov fiopofiaxpv fwi/y koi Oeob^pas 
Tcav Beoa-fTTTav ^aa-ikfcav fii\arf\ Tov^yicnTaTOv km oiKovfi .... irarpiap^ov KTjpovXKov arvkutyov 
TOV dytorarov prfTponokiTov KMaapnas KamraboKUis km [ccetera VIX legibiUa^, This colo- 

phon bears date a. d. 1049 [a. m. 6557] and was written, I presume, by the person 
who made the numerous changes secundd manu, both in small uncial and cursive 
characters, which abound throughout the MS. : to him also we may be indebted 
for the two lessons in cursive letters on the margin of the book (foil. 146, 147) 
which I have indicated by P (Luc. xi. 47 — 52; Johan. x. 9 — 16). As a notary, 
or official scribe {vid, Suicer, Thesaur. Ecclesidst, Tom. ii. p. 431), he takes care 
to apprise us of the names of the three joint-sovereigns of the Eastern Empire 
(one of whom, I fear, little deserved the epithet ^eotreTrnji/), of the Patriarch of 
Constantinople, of the Metropolitan of CsBsarea, and of the Bishop of Ciscissa. 
This volume is now superbly bound in purple velvet, with the original clasp and 



^ Observe that foil. 140, 141, and 142, 143, are misplaced by the binder. 
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five golden bosses; it was disinterred by Mr Curzon in 1837 (together with both 
copies of the Apocalypse described below) from the Library of Caracalla, a 
monastery on Mount Athos. 

Both this MS. and Arundel 547, which I consider to be older, approximate 
much more closely to the received text than others of a later date and less 
promising appearance : from which fact I leave the reader to draw his own 
inference. Yet the collation of this copy cost me much labour, through my 
desire to exhibit all its peculiarities whether of breathing or orthography. The 
accents indeed, like those of Arundel 547, seem to be put almost at random, and 
I have not noticed them except in special cases : the system of breathings, such 
as it is, is tolerably uniform. Thus Codex P always gives rjv or ^v for the imper- 
fect of «fit, ijXdov or ij\9ov (as our w), o^i/, ovk\ «f , ox^os, ovofia : in fact aU verbs 
beginning with ly and many words whose initial vowel is o, seem to take the aspi- 
rate as a matter of course : i often has no breathing. In accentuation 'ibov, aXrjB^?, 
ovUcls, fi^ interrogative, vvv, 6t av, eav, eVav, are pretty constant: but the circumflex 
and grave accent are repeatedly interchanged. After proper names such as 
a/3/Kza/i, Sod, tkrifi, we often see the apostrophe ' even before consonants. N c^cX- 
KvariKov may be said to be almost universal, but I noticed no example of i ascript 
or subscript. This codex is not much illuminated ; there are slight ornaments on 
the first page and at foil. 112, 144, p. 2, besides the initial letters of each lesson: 
the rubrical and musical notes are in red ink, and the form of the mark of breath- 
ing square (h h). Though written in uncial letters the mutation of p for v occurs, 
Johan. X. 1 sent,, and of v for /3 Luc. vi. 34 : but this is found even in the Arundel 
547. Itacisms are not so numerous as in some documents of this period, yet still 
plentiful (y pro oi scepe) : I have represented them all, 

I now pass on to grammatical inflexions. We have the 3rd declension accu- 
sative in -av, wKTav, Luc. ii. 37 p.m. ; Bvyar€fmv, xiii. 16 sem.; x^P""* Marc. iii. 1 ; 
Luc. XV. 22 ; on the other hand, fiaxaipa, Matth. xxvi. 52 ; fcaia</>a, ib, 57 sem. ; 
accusatives: a(rd€in]v Matth. xxv. 39; 44 sem,; /jlciCop fern, Johan. xix. 11 sent. : in 
verbs ctcrcX^oTe Matth. vii. 13 ; rfkOare xxv. 36 sem. (jjX^arc sem.) ; rjkdafiev ibid, 39 
sem,; irapikBaTo xxvi. 39; efi/X^arc ibid. 55; Trpoa-eneaav vii. 25; avtireaap Johan. vi. 10; 
€urav ix. 28; yevafiemjs Matth. xxvi. 20: of verbs in /it, dwofiemj Luc. xiii. 11 sem.; 
wapaMovvra Johan. xiii. 11; a<f>i€ip.Tiv xiv. 27 sem.: note also capow Johan. vi. 2; 
tkeyow xix. 21 sem.; ctopaKoy Luc. ix. 36; ^KaBtpKrOfi Marc. i. 42; so Luc. xvii. 14; but 
€KaBep€i<rBrj Luc. iv. 27; e(l>oPrfBr]p Johan. xix. 8; tfbvvriBrjv Marc. vii. 24 (3rd person); 

rrpofTKup'^as Luc. xxiv. 12 p.m.; avraKaypa Marc. viii. 37. We often see yaXXiXaux, 
fivtjfitovy Trepia-evpa, Biopva-o, dtayycX©, KOTcroy, icaridiav, Korovapt Korovopxi, The accusative 

is put for the dative Matth. xx. 4; xxi. 2 p.m.; xxvi. 15 sem.; xxvii. 31 sem.; 44 
bis', xxviii. 9; 17; Marc. i. 43; ii. 4; vi. 19^; x. 34 bis in versu; xv. 19; Luc. xvii. 7; 



1 evrjxfv avTcv : on p. 327 of our collation read avrov {pro aury) Pz : avrov is a mispriot. 

h2 
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xxiii. 26; xxiv. 42; Johan. vi. 8; vii. 2Q: the dative for accusative, Matth. xxvl 
71; Luc. iv. 31; x. 35; xvii. 14; xxiv. 51: the accusative for the genitive, Marc. 
i. 41. The pericope adulterse is once omitted in the middle of a lesson, but 
Johan. viii. 3 — 11, and Luc. vii. 36, &c. comprise the proper service for the feast 
Tfis dyias Beobapas on Sept. 18. Theodora's strange story is told in the great 
Acta Sanctorum (Antwerp, 1765), September, Tom. ni. p. 789 : she lived in the 
fifth century. 

This document contains as many as 32 examples of 6fiouyr«\€VTovy e. g. Johan. 
xiv. 3; 12; but on the whole is accurately written. Glosses (Matth. xvii. 20; 
xix. 12; Johan. vi. 11; viii. 44; xix. 11 sem,), itacisms (Matth. xxvi. 60; xxvii. 2 
rubro: 41), or rare variations (Luc. xxiii. 35; Johan. x. 36; xx. 12), are often 
introduced by later hands, of which probably more than one was engaged in 
making alterations and erasures. This MS. rarely departs from the received 
text as widely as in Marc. vii. 25, 26; Luc. ix. 28 — 36; yet the following 
passages deserve notice: Matth. v, 32; vii. 2 (cum Elzev.); 14; viii. 30; ix. 18; 
xxiii. 10; xxv. 20; 26; 45 p.m.; Luc. vi. 4; vii. 39 p.m.; 44; viii. 17; 31; xxi. 8; 
xxiii. 1; 15 (D Leicest.); 28; 33; xxiv. 7; Johan. vii. 8 (ov Koro/Saaw); x. 28 «ci».; 
xxi. 3 (Elzev,) p.m. 

(PJ Pabham Evangelistarium uncialb. No. 1. This volume contains many 
specimens of early writing on papyrus, vellum and other materials, in Coptic and 
other languages, which are minutely described in the Parham Catalogue. The 
only Biblical fragment in Greek among them consists of three 'eaves of an Evan- 
gelistarium in large uncial characters, removed from the binding of a MS. of 
the twelfth century, found at the Monastery of Docheirou on Mount Athos. 
Mr Curzon obtained them for asking. The Evangelistarium must have been of 
about the ninth century, and much resembles in style the fragment 1 have called 
X (2), at the end of Arundel 547 {Collation of the Holy Gospels, Introd. p. Ix.); 
indeed as both fragments have two columns of nineteen lines each on each 
page, they are very possibly parts of the same book. This Codex contains 
Matth. i. 1—11; 11—22; vii. 7, 8; Marc. ix. 41; xi. 22—26; Luc. xi. 1—4: the 
vellum has been so hacked as to cut away much of the margin and many letters 
of the text; the leaves seem to belong to that portion of an Evangelistarium 
which relates to the Feasts; before Marc. xi. 22 we read <rerrr, k^, Xi/^r rtjs aym 
awrfs. There are but few variations from the received text in these three leaves, 
but the breathings and accents are as irregular as in Arund. 547, my remarks on 
which exactly apply to P^. Some corrections are made in small uncials, seem- 
ingly by a later hand (Matth. i. 14; 22). Marc. ix. 41 is perhaps unique. 

(z) Christi Coll. Cantab. F. 1, 8, is a fine Evangelistarium on vellum, con- 
sisting of 218 thick folio leaves, with two columns on a page: a modern hand 
has numbered the columns (871) : there are about 30 lines in a column, in a clear 
bold style, and good preservation, only that the ink is somewhat faded and a few 




I mil M l?fi !• 'it'i.^M tl 



J./'3^P 






OF THE GREEK TESTAMENT. 



53 



leaves are lost^. On a paper fly-leaf we read, " E dono Francisci Tayleri, in 
TheologiS, Licenciati olim Collegii Christi apud Cantabrigienses alumni, nunc vero 
verbi divini in ^de Christi apud Cantuarienses coneionatoris : data Julij 24, 
1654." As Mill overlooked this document when he collated the copy of the Acts 
and Epistles in the same library (to be described below), it has never been 
inserted in Catalogues of Greek Testament MSS. ; I am indebted for my know- 
ledge of its existence to the truly learned Dr Kaye, late Bishop of Lincoln, who 
had been Master of the College. The present Master and Fellows of the 
Society granted me permission to collate both their MSS. at my own house, with 
a courtesy and readiness for which I cannot be too grateful. At the foot of col. 
871 we find primd manu, bo^a ro) \oy<a ra> bovri reXos* afirjv, and on the second page 
of this last leaf (218), much illegible scrawl in later hands, among which occurs 

the following : iirovk^iOrj rh 7rap<av e^ayyeXcKoy jcal rfyapdo'drj irapa dBa[ya]a-tov rov rdyKpi 

diro rov. . • . [UlegtbUia] ypad , a-ePrep^pi b t6 tros r^o . ti/d®" i. This date is 6770 

or A.D. 1261, and since it is considerably more recent than the Evangelistarium, 
we may fairly place the latter as early as the eleventh or twelfth century. There 
are a few poor illuminations on the first page and elsewhere, the initial letter of 
each lesson is colored and flourished, and the rubrical notes are partly in red. 
The hand which paged the columns and noted the modern chapters in the margin 
seems less recent than that which wrote on the paper fly-leaves at the end of 
the volume a convenient table of references to the lessons taken from the three 
first Gospels: a similar table is met with in Harleian. 5598; Dr Covell perhaps 
compiled both. 

This Evangelistarium contains no example of i ascript, except perhaps rjibeire, 
Luc. ii. 49, and only 17 of t subscript, almost always with the article. In the 
earlier pages p €(f>€XicvaTiKop is quite rare, but as we proceed it gets more common, 
until with enrcv it is quite the rule. The hiatus, however, takes place for want of 
V in Matth. vii. 9 sec. man.; xxi. 30; Luc. xv, 27; Johan. xx. 5. The itacisms are 
about the same in amount as in Cod. i, but somewhat diflerently distributed: 
thus 17 for €1 occurs 159 times; €i for »;, 92; a> for o, 104; o for ©, 105; 7 for t, 52; 
( for rj, 32; e for cm, 32; at for c, 40; ov for ©,10; a for ov, 8; v for ot, 4; 01 for v, 3; 
u for t, 1; I for v, 2; v for rj, 2; 17 for v, 1; t for et, 28; « for t, 16; e for »;, 12; 
17 for e, 7; « for ot, 1; ot for ct, 2: in all 713: ij/tety and v/icty are confounded, Matth. 
vii. 11; 15, sent,; Luc. ix. 49; xxii. 31, sent.; xxiii. 30, setn.; xxiv, 20; Johan. xi. 
11; xvi. 17, «em.; xix. 35, p.m. sem. 

Of grammatical inflexions &c, we mark the following: of nouns, Bvpa, Matth. 
vi. 6; x^po, Luc. xviii. 5, aecus.; but x^P""* Marc. vii. 32; Luc. vi. 8; wktov, ii. 37; 



1 About eight leaves are wanting which gave 
the lessons from the Saturday for the fourth week 
after Easter to the Tuesday of the sixth, col. 56, 



Johan. xii. 24, /mvos fievei: also about five leaves 
between the 12th Saturday of Luke, c. xiii. 24, Xe7w 
{ffjup, col. 438, to the 15th Sunday, xix. 4, aveprf. 
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Buyartpav, xiii. 16: Icpois, Matth. xil 4; fityiorapoiSf Marc. vi. 21; so fitiC<oy, neiU, pi, 
Johan. L 51, 8em,: accus, sing. v. 36; froXXw, ibid, 6; of verbs, irpoa-tfrtaap, Matth. 
vii. 25; €i£^aXoT€, xxii. 13; cfcX^orc, xxiv. 26, sem,; lyX^orc, xxv. 36, ^em.; €$Tj\BaT€, 
Luc. vii. 25; ciirov, xx. 16; etSarc, Johan. xiii. 17, «em.; lydvi^^i', 3 pers. Marc. vii. 
24: and p rejected in aircoroXi^, Matth. xv. 24; ebiHovy Johan. xix. 3: note also, irapa- 
MovvTa^ Johan. xiii. 11 sem.; KarcycXow, Matth. ix. 24; awrjKmv, Marc. vi. 52 ; anrfyatn, 
Johan. xviii. 13 ; and in orthography observe bibpayfwroj Matt. xvii. 24 ; o-jcvXcir, 
Marc. V. 35; 67naB€P, Matt. xv. 23; t/jLirpoaBe, Johan. i. 15; 27. We read also dctcny 
and cdeto-cp for drjaTj and (drj(r€v (quite a peculiarity of this copy), kvXos, y€€va 
constantly. In the foUowing places the reduplication of verbs is omitted, Matth. 
ix. 36 ; Marc. v. 4 ; Johan. iii. 21 ; vi. 42. The preposition receives the augment 
in (irpo<l>rfT€V(rafi€P, Matt. vii. 22 ; rjcpLararo, Luc. ii. 37. The augment is lost in 
Matth. xi. 17; xiii. 24; xiv. 6 ; xviii. 23 ; xxii. 2; 7; xxv. 1; xxvii. 44 sem.; Marc. 
XV. 44 sem, ; Luc. ij. 38 ; vi. 14 ; vii. 32 ; xiii. 13 ; xxii. 6 sem.; Johan. xii. 42, sem. 
The breathings and accents are very regular, though (as in most of the copies 
I have examined) the accent of an enclitic is not often thrown back when the 
preceding word is properispomenon. We have, however, fi^Se, fifjbefiioj &>c, ft^jceri, ] 
oi8aT€f ir<o9ror€ and other such anomalies, vapaxp^im, imoKarcj, ov8* €ist c*^) en-aj/ (but 
Sravjy ovxt c^de, aipo), icariStW, Karovap, buaravros, duzrovro, ovxeri, pp not pp. 

Besides the Gospels in full, several portions of which are always written more 
than once in an Evangelistarium (see Collation of the Holy Gospels, Introd. p. bLiii.), 
this copy is remarkable for containing among the services for the Holy W^eek, 
four passages from the Septuagint version, Isaiah iii. 9 — 13; Iii. 13 — ^liv. 1; 
Jerem. xi. 18 — xii. 15; Zechar. xi. 10 — 14; and four from the Pauline Epistles, 
Rom. V. 6—10; Gal. vi. 14—18; 1 Tim. vi. 11—16; Hebr. x. 19—31. The 
various readings of these last are recorded in their proper places and noted z. 

This MS. is carefully written, though it contains 23 omissions by ^/xotoreXevroy: 
a second hand has sometimes made alterations, but these are not many: it 
introduees an itacism Marc. iv. 29, and scrawled a rubrical note over coll. 161, 2. 
In noticing peculiarities of punctuation we must bear in mind that ; is often 
equivalent to a comma; this may perhaps apply to Johan. i. 43 j v. 45; viii. 13; 
and is also true in Cod. i. For stops see Matth. xii. 28 ; xx. 12 ; Marc. viii. 18 ; 
xiv. 31. 

Few copies of the Gospels contain more numerous and interesting yet minute 
variations from the printed text than Cod. z, which much resembles in that 
respect iL of my present, and cegop and especially y of my previous collations; 
but in very many places it stands almost, often quite alone. Thus the patient 
student will find it a document of singular importance, well meriting his best 
consideration. Matth. xxiii. 35 omits the perplexing vtov ^apaxiov ; in xxvii. 9, 
i€p€piov is wanting in one place, but read in another ; the genealogy in Luc. iii. 
abounds with variations ; Luc. xxii. 43, 44 is wanting in its place, but once placed 
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after Matth. xxvi. 39 ; Johan. vii. 53— viii. 11 is wanting in its place (Whitsunday), 
but Johan. viii. 1 — 11 is given on August 31 (the last day of the ecclesiastical 
year) «is n/v iofmjv wtXayiov km etp \onras dytas* This MS. has some solecisms and 
many changes of case : e.g. genitive for dative, Luc. ix. 23 ; 57 ; and vice versd, 
Matth. xxvi.. 62 : dative for accusative, Matth. vii. 24 ; 26 ; 29 ; xviii. 32 ; xxvii. 
1 ; Marc. v. 24 and 14 other texts : accusative for dative, Matth. xi. 1 ; xiv. 7 ; 
xvL 22; xxii. 16 sem,; Marc. iv. 2; x. 21, and 25 others. 

The following readings, selected from a very large number, may serve to shew 
the choice character of this Evangelistarium. Matth. i. 8 ; ii. 9 (o); 13; iii. 5 

(b) ; 7; 8 {Eh.); 9 (r) ; iv. 2 (our P*); 24(g) ; v. 11 ; 12 (D) ; 31 ; 38 ; vii. 18 ; viii, 

4 (s)i ix. 15 (Dg); x. 4 sem. (BCD); 10; xii. 8; 12 ; 39 ; 40 ; 50; xvi. 10 (c) ; 

11; 12; xxiii. 26; Marc. i. 22 (Ccv) ; 27; 33; iii. 11; 28 (ABCD); iv. 4 {Elz.) ; 

5(D); 7(CDc); 9 (Elz,); 11 (y); 14; 16; 19 (our L); 22; vi.3; 4; 9; 45 (Dc); 

49 (Be) ; 55; Luc. i. 26 ; 30 (C) ; iv. 4 (gloss) ; vi. 17 sem,; 49 (By) ; vii. 32 ; 

xi. 13, sem. ; 20 ; xvi. 26 ; xvii. 36 {Elz.) ; xx. 10 (Cy) ; 27 ; xxii. 19, sem. ; 32 ; 

xxiii. 50; 56 (s) ; xxiv. 10; Johan. i. 26 sem. (c); 41; 51 sem. (B) ; ii. 5; 10 

(B) ; 15 ; 17 {Elz.) ; iii. 2 ; 11 ; 23 ; 24 ; 25 (Elz.) ; v. 19 ; 22 ; 25 (BD) ; 32 ; 

vi. 1 i 2 (ABD) ; 17 ; 19 ; vii. 13 ; 17 ; xii. 26, &c. 

II. 2, As our list of MSS. for the Acts and Catholic Epistles is with four 
exceptions the same as that for the Epistles of St Paul, it will be convenient to 
describe both series under the same head. 

The Lambeth MSS. of the Carlyle collection comprise the first six on our 
catalogue (abed, e of Acts, e of St Paul) : of these I have elsewhere given a suffi- 
cient general account^. When I collated them, now twelve years ago, by the 
permission of the late Archbishop Howley (who was pleased to countenance my 
exertions in this department of sacred learning), they had merely been inspected 
so far as to ascertain that none of them contained the disputed passage, 1 John 
V. 7, 8. Dr Bloomfield has since used four of them and some lectionaries in the 
same collection to enrich his critical notes in the ninth edition of his Greek 
Testament: he kindly permitted me to verify my references in many places while 
they continued in his possession. I proceed to describe them in detail. 

(a). Lambeth, 1182. This copy is in quarto, of 793 pages, on paper, and 
must date from the 12 th century at the earliest. Professor Carlyle marked it I 8, 
thus indicating that he procured it from one of the Greek Islands. The MS. 
itself is written in a bold round hand, but as many leaves are lost, they have been 
supplied in a more careless style by a scribe full two centuries later : the passages 
so supplied are Acts i. 1 — xii. 3 (68 pages; the more ancient writing commencing 
at irpo(T€B€To)\ Acts xiii. 5, <rvvaya>yais to V. 15 km rav (pp. 75, 76); 2 and 3 John 



^ Collation of the Holy Gospels. Introduction, pp. xxiv — vi. 
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and Jude (pp. 755 — 793) ^ The books are arranged in a very unusual order, the 
Pauline Epistles following the Acts, and preceding the Catholic Epistles, as in our 
modem Bibles. The older part of this MS. is much damaged, in fact most of the 
leaves are remounted. Before the Acts in the later hand are Liturgical avrKpow 
for Easter (vid. Suicer, Thes, Ecc. Tom. i. p. 387), ofroirifuai navKov, an (modcffis to 
the Acts, and an arrangement of the contents in order, the Catholic Epistles being 
here made to foUow the Acts, After the Acts, primd manUj follow vpa(€ts r»v 6yiap 
airooToXtt)y 5 pp., as their sequel. Each Epistle has an xmoBea-is, and at the end, in 
the later hand, are a Synaxarion of the npa^caroarokos throughout the year, and 
lessons from Phil. ii. 5—11; Hebr. ix. 1 — 7; 1 Thess. iv. 13—17 (marked a^ 



\ 



in 



this collation). This volume contains a few coarse illuminations, rvhro; K€<}>aK(M 
numbered in the margin, with capitals commencing each ; apxai, T€\ri of the lessons 
noted, their proper days at the top of the page, and such initial supplements as 
ab€\(l>oi, &c. all in red. 

The breathings and accents of Cod. a are very regular ; we have only a few 

such forms as dXoa>y, eyeoTwo-ay, iBpcuafia, but afipaafi^ tode, ica^ o, /car' cMMTtor, KaBrjixepav, 

ToiyapovVf and in orthography, KarayytXio, evaros, ovto>s (ovrct Only four times) <^tXf7f nine 

times ; o<^^aX/io.douXeto, ra7r€i<f>poav9rj (Col. ii. 23 ; iii. 12), yrf<fxiK€os, The p €<l>€\KwmKov 

occurs only Hebr. vii. 2; xi. 8. We never read t ascript, but i subscript 67 
times, often with relatives. Itacisms are rare, though somewhat thicker in the 
more recent portion of the MS.: they are even inserted secundd manu, e.g. 
Act. iii. 22; iv. 13; of grammatical forms we find lyXXaro, Act. xiv. 10; €(rvpar, 
xvii. 6 ; rj(l>apiC€v, Gal. ii. 12 ; eiTro, Hebr. iii. 10 ; €vpafi€Pos (cum multis) ix. 12. 
There are 27 instances of ofioiortXevTov, and the writing is in some places injured 
by damp and the ink faded. On the top of p. 384 is some faded writing, now 
illegible. The corrections are in two hands, one ancient (perhaps primd manu), 
the other more recent, and some are in vermilion. Ac and re, Upotrokvfia and Upav 
(raXrifi (Act. xvi. 4; xx. 16; xxi. 14; 15) are often confounded: there are many 
transpositions in the order of words (sometimes noted a, fi secundd manu), and the 
copy is so liturgical as often to omit particles of time initio pericopes. The more 
modern hand (Acts i. — xii. 3, &c.) agrees closely with Cod. h, to be described 
below, and has some good readings: e.g. Acts ii. 13 (ABC); 24: but the older 
hand represents a very interesting and valuable text, and is full of rare variations, 
especiaUy in the Acts and Catholic Epistles, being there found in harmony with 
cdh (described below), with the most ancient MSS., and very conspicuously with 
that most precious document, designated below as p (consult, for instance. Acts 
xiii. — ^xvii. throughout). It has ku for Gv, Acts xx. 28, with ACDE, and very few 
cursive copies. Compare also Act. xiv. 19; xv. 4; 18; 20 (69); 1 Pet. ii. 8; 



1 The binder hits misplaced pp. 371-2 and 
369-70 ; 375-6 and 373-4 ; 457-8, 455-6 and453-4; 



463-4, 461-2 and 459 60; 473-4 and 471-2 ; 477-8 
and 475-6. 
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11 (amhobus locis cum 57**, 69); 12; 19 (C. 69); iii. 12 (57. 69); iv. 14 (57**. 
69. c); 2 Pet. i. 10 (A.c. 69); 1 Cor. xii. 13 (74); xv. 8 (r©) ; 2 Cor. iii. 9 
(ACD*, 74); iv. 4 (74) ; v. 17 ; Eph. ii. 16, p.m.; iii. 19 (A 74) ; Col. ii. 23; iii. 16 
(74); 1 Thess. ii. 2; 7 (CD* 74); iv. 5 (74); v. 8 (74); 24 (74); 2 Tim. i. 15; 
illl; Hebr. vii. 26 (74); xii. 9; xiii. 22 (D) ; 24 (74). The close resemblance 
to Knittel's Guelpherbyt. xvi. 7 (69 Acts, 74 Paul) is very remarkable. 

(b). Lambeth 1183, Carlyle I 9, like the preceding, contains the Acts and all 
the Epistles in their modern order, on paper, pp. 472 quarto, with 27 lines on each 
page. On the last page is read €ypa(t)rj €v (T€i ro)f r 'iV'ia-6v to icopov km ttovos : Bs dyios : 
after which 

. yow fi€P iev^as km viroKkivas Kapav 
X^ipas €KT€ivas irpos ras Betas rerpadas 
€Kjr€7r\rjp<oKa rqv Beoaborov bekrov. 

fir}v pmos Ky rov Co (?) pXxarjX avvadav tov ofioXoyrjTov [sic], rjpLtpa b^. km ol njbe n; ypa<f>rj 
fVTvxopovT€s [sicj TO K€ CTVyxioprjaov KM €\€i]a-ov TOP ypa<f>€a tov napovTos /StiSXtov Xeycre, lu 

6jr<its KM vpAii clKKoi, irakiv pvi]crB<aai: all this p,m,: the date is a.d. 1358. This copy 
is written in a noble and beautiful hand, and is in pretty good preservation, 
except that the binder has cut off the tops of many pages^. The MS. contains 
the following hiatus: 1 Cor. xi. 7, /caraicaXwrreo-^at TTfu to V. 27 evoxos (one leaf); 
1 Tim. iv. 1, irpo(T€xovT€s to v. 8, vo€i TTiv fTioTiv (ouc Icaf ). The first pages contain 
fragments of a synaxarion, chants, &c. Before the Acts and all the Epistles are 
viro0€(r€is and tables of K€(f>akMa : their titles are repeated at the top and bottom of 
each page of the MS., the number of each kc^oXcmov, the apxM, Tekrf and proper day 
for each lesson, and the initial capitals, are all in the margin in red. The accents 
and breathings are very accurate (yet we have 6<r/ii;y, 2 Cor. ii. 14 ; a</>i;y, Eph. iv. 
16 p.m.; so Col. ii. 19); c ascript or subscript nowhere occurs, and v e^eX/cvcrrucov 
only at 1 Cor. i. 18 ; 25; xv. 58 ; Hebr. iii. 18 ; vii. 14. Itacisms are very rare, 
only one being met with in the first twelve chapters of the Acts (Bvyarcpaisy ii. 17), 
and nearly all with proper names (e.g. Acts xiii. 1 ; xvi. 12 ; xx. 15 ; xxiii. 24 ; 
26 ; xxvii. 6 ; xxviii. 11 his). They are introduced sec. man. Act. xxvii. 2 ; 40 ; 
and in brfpainres, xvi. 37, &c.: there are not above 14 more in the whole MS. Of 

peculiar forms 1 note only i^XXoro, Act. xiv. 10, KorTdcav, dffpaafif KaBrffiepap, evaros, awapxrjs, 

(not in 1 Johan.); ovtcos always except in Act. xiii. 47; xx. 13 sec, man.; 1 Thess. 
iv. 14; 17. Notice also aupavap, Act. ix. 35, p,m.; eavpap, xiv, 19; xvii. 6; « tvxij, 
1 Cor. xiv. 10 ; /xeya, ace. mas. Hebr. iv. 14, p,m. 

In critical value Cod, b may be somewhat inferior to cd and several others in 
this collection. Yet it has not a few rare and observable readings, of which I 



1 A festival of the Apparition of St Michael is and i6i-2 ; 207-8 and 205-6 ; 243-4 and 241-2 ; 



get down in the Calendar for May 8, not May 4 
or 23. 

s He has also mijsplaced pages 165-6, 163-4 



247-8 and 245-6 ; 253-4 and 251-2 ; 431 — 44 and 
415 — 30 ; 467-8 and 465-6 ; 149-50 is bound up 
after 304. 
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subjoin a specimen, though on the whole it does not depart from the common . 
text in many important places; in the following list it is almost always found in ^ 
company with Cantab. Mm. 6, 9, which is o of the Acts and Epistles {supra, pp. ^^ 
XXXV— vi), i.e. with 61 of Griesbach: Act. iv. 14 (o); xiii. 23; xiv. 19; xv. 20 ^. 
(Do); xxiii. 15; xxiv. 8; xxv. 8; xxvi. 5 (o) ; Jac. iii. 7 (o) ; v. 15 (o) ; 1 Pet. ^ 
V. 2 (o) ; 2 Pet. L 14 (o) ; ii. 14 ; 1 Johan. i. 7 (o) ; Rom. viii. 10 (o) ; 23 ; xi. 4 | 
p,m. (o) ; xiv. 13 p.m. (o) ; 1 Cor. I 29 (o) ; xi. 4 (o) ; xiv. 33 (FG.o) ; 40 (o) ; xvi. 
3; 2 Cor. xii. 12 (o) ; Eph. ii. 12 (o) ; v. 11 (o) ; Phil. u. 11, p.m. (o); CoL ii. 
2, p.m. (o) ; 2 Thess. i. 5. Ac and re are often interchanged, and the subscriptions 
to St Paul's Epistles are a little unusual : these are in red, and apparently prima 
manu. This MS. has only nine examples of SixowTtXcvrop, a proof that the scribe 
exercised some care ; in many places where the old writing has become faded, 
it has been restored, I think by the same person who made the numerous 
alterations secundd manu, 

(c). Lambeth 1184, Carlyle I[slandsJ 10, of the Acts and Epistles, having 
been returned with five other MSS. of this collection to the Patriarch of Jeru- 
salem in 1817 S I am indebted for a knowledge of its contents to some papers 
in a case (Lambeth 1255, 10 — 14), which contains (with other matter) a scholar- 
like and seemingly accurate collation of it with the Greek text of Mill, made by 
the Rev. W. Sanderson of Morpeth, in or about the year 1804. In Archdeacon 
Todd's Lambeth Catalogue of MSS. Codex 1184 is described as "Codex char- 
taceus, in quarto, Saec. xv.: Acta Apostolorum, Epp. Catholicas et Pauli omnes 
complectitur ... In initio mutilus. Incipit Act. vi. 10, n; (ro<l>ia. A diversS. manu 
duo folia, codicem claudentia, exarata sunt. I. 10." Now Sanderson's collation 
shews no such defect as the Catalogue mentions, yet he so often cites his copy 
as I 10, that it is hard to suppose they are speaking of different books. If we 
were able to form any estimate of the age of a document from the readings 
it exhibits, we should certainly assign to it a much earlier date than the fifteenth 
century. In the Acts it is one of our best authorities, being full of weighty and 
probable variations from the common herd, and we cannot but be too thankful for 
the diligence which has recorded them for our use ; in the Catholic Epistles it is 
scarcely less valuable, but in the Epistles of St Paul it presents us with little 
worthy of particular notice. There is an hiatus from Act. vii. 52 v/iov to viii. 25 
€is. At the end of his coUation Sanderson adds " In antecedenti collatione 
differentia in v paragogico (i. e. v addito verbis desinentibus ab c vel t, proximo 
dictione a vocali exorsS,) cum a vari& lectione proffuit, non notatur; ex more enim 
fit J' Of other peculiarities in regard to the writing he says nothing ; but shews 



i 



^ See Archdeacon Todd's ''Account of Greek 
Manuscripts, chiefly Biblical, which had been in 
the possession of the late IVofessor Cariyle, the 



greater part of which are now deposited in the 
Archiepiscopal Library at Lambeth Palace," Lon- 
don, 8vo. [i8i8]. 
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his ignorance of the fact that v is only another form for fi (e. g. 2 Johan. 8 ; 
Gal. iv. 5) ; an error into which Fenton, who collated Cod. e of the Acts, and 
other novices in these studies, have constantly fallen. Sanderson takes laudable 
care to notice those places where his manuscript was doubtful or illegible, and 
his performance indicates that he was a diligent student, of whose labours 
'we may avail ourselves with some degree of confidence. He does not state 
"what reprint of Mill's New Testament he used : from the wretched blunders 
whereof he subjoins a list, it must have been a very bad one ^. This circum- 
stance sometimes renders his notes unintelligible ; in which case I have simply 
transcribed them with the warning "sic." There are pretty many itacisms in 
this MS., especially o> for o ; IXr^fi and iepoa-oXvfia are much interchanged ; e. g. 
Acts viii. 25; xx. 16; xxi. 17; xxv. 20; xxviii. 17. We read ovre Act. xix. 37; 

^pa acCV^. xii. 13 ; cvKonreo-dat 1 Pet. iii. 7 ; amfyyeWrj Rom. XV. 21 ; «7ra Hcbr, iii. 

10 ; cirikavdavaa-de ibid, xiii. 16 : besides which the following unusual readings 
may give the reader some notion of the genius of Cod. c. Act, i. 12; 
ii. 33 (B); 36; 43; iii. 9 (B); 11 (ABCE); iv. 15; 16 (ABD) ; v. 42; vi. 1; 15; 
vii. 35 (ADE); viii. 28; ix. 6 ; 30; 39 ; x. 6 ; 9 ; 11 {sic MS. 13); 31; xi. 8; 20 
(AD*); xii. 22; xviii. 9; xx. 19 (C); xxi. 34; xxiv. 16; xxvii. 40; Jac. i. 18; 
1 Pet. iii. 19 ; v. 13 ; many of which resemble Scholz's 180 in its rarest variations: 
moreover MS. c will be found pretty much with our am. This most interesting 
document will be seen to contain not a few errors of the pen. 

(d). Lambeth 1185, Carlyle 1. 11, is a small quarto of 417 pages, having about 
26 lines in a page, on bad paper, vilely written, and in a dirty state : in fact nothing 
could well be more unpromising than this MS. on a first glance. Todd assigns 
it to the fifteenth century: I should be disposed to date it somewhat earlier. 
It comprehends the Acts and the Epistles in the usual GreeJc order. On pp. 1 — 5, 
is a mutilated vn-odea-is to the Acts, the table of ic€</)aXata being lost ; pp. 395 — 404 
exhibit an ill-written synaxarion of the Praxapostolos ; pp. 405 — 417 im-oBecreis and 
K€<f>aKma of the Epistles, from the Galatians to the Hebrews, much torn. In fact 
the MS. might almost be considered a series of fragments in several different 
hands: it has the following hiatus ; from Act. ii. 36 on xai to iii. 8 koi e^aXKoficvos (one 
leaf): from vii. 3 wpos avrov to v, 59 €7rt#caXov/i€i/oi' (three leaves): from xii. 7 Xrycov 

ava to V. 25 irapcikaPovTts Kai ixo (one leaf) : from xiv. 8 ovScttotc irepi to V, 27 p.€T 

avrav (one leaf)*: Trom xviii. 20 avrois ov to xix. 12 a-ovbapia (one leaf): from xxii. 7 
Xeyovarjs ftot to xxiii. 11 6 Kvptot (two leaves): 1 Cor. viii. 12 frvpeibrjaip to ix. 18 Iva (one 



1 When Mill's text differs from that of my 
standard, Elzevir 1624, I have assumed from the 
silence of c and e of the Acts that they correspond 
with MiU, i. e. with R. Stephens' 3rd edition, 
nearly. I then cite them for a reading thus, ** c e 
taciU." 



* The binder has also misplaced Acts xv. 40 — 
xvi. 10 ; xviii. 20 — xix. 12 is put as pp. 91, 92 in 
cap. xxvi. The leaves containing the following 
are torn, Rom. iii. 27 — 30 andiv. 9 — 11; iv. 17 — 
19 and V. 2 — 4 ; v. 12 — 15 and 18 — 21; vi. 6 — 12 
and 18 — 21. 
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1 
leaf) : 2 Cor. part of the imoBtaig to i. 10 pvrrai (one leaf): from Eph. iii. 2 oueoyo/uoy )■" 

njs to Phil. i. 24 fi€P€tv €v: 2 Tim. iv. 12 oircin-ciXa to Tit. i. 6 kos mnip (one leaf) : Hebr. U 
vii. 19 €kiridos to ix. 12 idcov (two leaves). I trace dbtinctly at least four hands in u 
this copy: pp. 1 — 218 seem to be written by one scribe: pp. 219 — ^21 (1 Cor. ii I 
11 — V. 2) are in an antient hand, so small as to be barely legible; there are 31 lines . 
on each page and the ink is pale : p. 222 is a large scrawl, in dark ink, compara- 
tively modem, containing 1 Cor. y. 2 6 to €pyop to v. 12 €(» xpiyciv. On p. 223 
begins 1 Cor. v. 11 rvv dc (so that v. 11 and part of v. 12 are in two different 
hands) on thick ribbed paper, perhaps by the writer of pp. 219 — ^21, pretty wide 
and legible but in a wretched style : we have now the form a as an abridge- 
ment for ci, and the particles of time &c. which were dropped at the beginning of 
each lesson are here written in red, a unique yet convenient arrangement: in this 
portion of the MS. aspirates are scarcely used at all but with initial 7: this scribe 
breaks off with p. 280, 2 Cor. x. 15 cav^o/xcMx, the last two pages being written i^ 
very large, in order to cover tJie space; the part of the text on ribbed paper was : 
therefore posterior in time to what immediately follows. On p. 281 a new hand 
begins with 2 Cor. x. 8 Kadaip€aiv, so that rr. 8 — 15 are twice written, and their 
various readings are separately indicated in my collation (d^ for those on p. 280, 
d^ for those on p. 281). This portion is so much damaged by damp as to 
be hardly readable in parts (e. g. p. 284) : it may possibly be the work of the 
scribe that executed pp. 1 — 218, but I could not bring myself to think so: 
it is full of itacisms, errors of the pen, corrections sec. man.y and various read- 
ings, some of rarity and importance. This hand terminates on p. 312, Eph. iii. 2, 
after which there occurs an hiatus, and another scribe (p. 313) commences Phil. i. 
24, who goes on to the end of the Synaxarion which follows the Hebrews (p. 404) 
in a rather neat style, closely written, there being 30 lines on each page. The 
concluding pages 405 — 417 are by the penman of the ribbed-paper portion 
(pp. 223 — 280), who may be regarded as the person that brought this Codex 
into its present shape. The reader will pardon this long detail when he observes 
that the genius and worth of the manuscript vary much, according to the periods 
at which its parts were severally written. 

All the Catholic Epistles are preceded by xmoOto'tis and tables of jcc^oXam : so 
also are Rom., 1, 2 Corinth. The K€(l)akaia alone are found before the rest, but 
Gal. and Eph. have not even these, except at the end, pp. 405 — 417, In the 
early part of the MS. the breathings and accents are very irregular, the 
aspirate being almost constant in words beginning with 17 or o, e.g. ijjcovo-o, ^yepOri, 

iJTTjaaro, ovopa, 67r((ra>, oIkos, 6x}<ogf ovra, alTtjcrag, even ctp (Act, XX. 13), oiKT^ippxnv (Jac. V. 

11), 6p,uvrjT€ (v, 12), afiva-ov (Rom. x. 7). Some words are but half-written p.m., and 
there are not a few instances of 6/io*oT«X€vrov. N e^cX/cvoriicoy is rare, and the 
itacisms are pretty numerous, some being inserted secundd manu (e. g. Heb. i. 3) ; 
nvcfia for nvivfia is always used, unless the word be abridged. Of peculiar forms 
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we have oMcXorc Act. ii. 23 ; KarayytKttv iy. 2 ; miri/yyrXXiy xvii. 13 ; tW€tTa zxii. 7 ; ^Xioff 

{Jac. V. 17); €vic€VTpi(rdm Rom. xL 19; ovra, (wx\ d^paafi, nearly always : yet the hand 

which wrote the Hebrews reads afipaafi and has besides ad€\(l>os for ace, 2 Thess. 

iii. 15; an-oXf^^ao-^c Col. iii. 24; idarc Phil. iv. 15 sec, man.; cfAvpoaBt 1 Thess i. 3; 

il 19 ; iii. 9 ; 13 ; lopoKaai Col. ii. 1 (so v. 18) and such like, and avrfKaT€<miT« (with 

many other authorities) Heb. xii. 4. The only instance of t subscript is 1 Cor. v. 

11. The letter fi is put for v (a rare change elsewhere) 1 Cor. xv. 30 ; xvi. 4 ; 

2 Cor. xi. 25; xiii. 11; Gal. i. 8; iv. 9; 25; v. 13; Eph. i. 16; ii. 11; Heb. xi. 

15; besides the ordinary v for /S 2 Cor. xii. 16 ; Gal. iii. 1 ; 27. 

Codex d has the apxcu, rcXrj and proper days for lessons in a coarse rubric at 

the top and bottom of each page, and capitals at the beginning of each lesson. 

There are many various readings of a curious character, inversions of order, 
glosses, &c. throughout the Catholic Epistles, and more than usual in the 
Pauline. 1 subjoin a list of some passages which seem to deserve special 
notice, and from them it will be seen how much this MS. is countenanced 
by the best uncials: Act. i. 11; ii. 1 (c); iii. 23 (ACe); iv. 12; v. 16; vi. 14; 
ix, 21 ; XV. 22 ; xvi. 15 (E); 23 ; xviii. 2 ; xix. 19 ; 29 ; 39 (B); xxi. 5, 6 (ABCE) ; 
30 ; XXV. 8 ; 20 ; xxvi. 1 ; xxviii. 16 (c/I A); Jac. ii. 25 (C); 3 Johan. 9 ; Rom. xv. 
12; 1 Cor. x. 11 (ABC); 2 Cor. xi. 1 ; 8; Gal. i. 22; iii. 23; v. 8 ; vi. 11; Eph. 
ii 8; 10; 2 Thess. iii. 8; Philem. 16; 20; Hebr. i. 3; iv. 5; vi. 9; xi. 23; 
xiL 9. 

(e). Lambeth — of the Acts of the Apostles. I have obtained this unfinished 
collation of Act. i. 1 — xxvii. 12 from the same source as Sanderson's coUation of 
Codex c, viz. the case of papers at Lambeth numbered 1255 (27 — 33). It was 
made by the Rev. John Fenton for Professor Carlyle, and was probably broken off 
at the death of the latter ^. 

As Codex e is certainly not identical with any of the MSS. I have just 
described (abed), it must have been one of the two remaining copies of the Acts 
that were returned in 1817, which were marked Lambeth, 1181 and C (Constan- 
tinople). Though Mr Fenton's is a well-executed collation (so far at least as we 
can judge in the absence of the original) I do 'not find any account of the docu- 
ment itself among his papers. Lamb. 1181, is termed in the Printed Catalogue 
" Codex Chartaceus in quarto, Sec. xiv. I. 7. Acta Apost. Epist. Cath, et Paul! 
omnes complectens." C is merely mentioned in Archdeacon Todd's Account of 
Greek ManuscriptSy &c. p. 68. Fenton, like the rest of Carlyle's friends, collated 
his copy with Mill's text, but uses no breathings or accents, though he carefully 
marks the places where the reading of his MS. was dubious or illegible. It con- 
tained many strong itacisms and so rich an array of variations from the common 



1 Professor Carlyle died Vicar of Newcastle, April 12, 1804, aet. 45. 
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text, that we cannot help regretting that we possess not a fuller knowledge of 
its contents. The following places are more or less remarkable: Acts ii. 6 (E); 
iii. 4; 7; 9; 21; iv. 11; 18; 30 (DE); 33; v. 9; 21; 30 (E); 33 (ABE); vi 7; 
vii. 34; 38; viii. 16; 24; 37 (hahet cum E et Elzev.); ix. 8; 10; 11; 27; 28; x. lo 
(g); 16; 25 (g); 31; xi. 21; 28; xii. 25; xiiL 33 (ABC); 34; xiv. 10 (CDa/ere); 
17; 20; xv. 29 (Da); xvii. 13; 16; 26 (AB); xx. 26 (E); 29 (g); xxii. 21; 24; 

XXV. 7. 

(e). Lambeth 1186, contains St Paul's Epistles and the Apocalypse. It is a 
fine copy 4to on vellum, of 144 leaves and 23 lines in a page. Todd (who 
reasonably assigns it to the eleventh century, and has given a fac-simile of Apoc. 
I. 1, in the Lambeth Catalogue) calls it **the best in the collection ;** yet its 
critical value in St Paul's Epistles is the least of any I examined in that Library: 
in the Apocalypse it is indeed of singular weight and importance. It begins 
Rom. xvi. 15, nav km Tovsy and ends Apoc. xix. 4, ofii^v: but there are also hiatus 
from 1 Cor. iv. 19, rax€<a£ npos vfias to vi. 1, cxflur (one leaf); from x. 1, ol irp€s rjiuMf 
to V. 21, m(rd€ iroTTjptov (one leaf) ; from Hebr. iii. 14, /jlttoxoi yap yc to ix. 19, 
\tiKijO€urrfs yap; from Apoc. xiv. 16, ciri rrfv secund. to xv. 7, tuvas ratv (one leaf). 
This MS. is marked I. 12 and 13 in Carlyle's notation. It is written in a good 
clear hand with a broad margin, although the copy is in bad condition, and the 
ink much faded; the last leaf especially is torn and damaged by mildew. Each 
Epistle is preceded by an {moOeais, but not the Apocalypse. The cases of v c^cX- 
KvariKov in Cod. e are very numerous; in fact, it is quite the ordinary usage: there 
is no i subscript, though i ascript occurs about 67 times, chieflgr with articles 
and relatives. The Apocalypse has nothing in the margin, but throughout the 
Epistles the titles of the Kf</>aXaui, the beginnings and endings of lessons, &c. 
are placed at the tops of the pages, and the following passages have curious 
marginal notes, primd manu: 1 Cor. xv. 33; 2 Cor. viii. 21; Gal. vi. 15; Col. iv. 
16; Tit. i. 12, besides references to quotations from the Old Testament. The 
accents are very carefully given, but the breathings of compound words are often 
doubled, or otherwise separately written (e.g. npo€i7roy. Gal. v. 21) : we find also 

€pyois (1 Tim. V. 10), akoxov (1 Cor. ix. 10), dyj^ivBoSf vaKivBivoSf fi^Kert, <oa-a(htiSf &r ^v, hih^ 

bC wTfp, bC oTi, Kaff o, ovK€Ti', uotc also such abridgements as ^pionriy (2 Tim. i. 17), 
cKca, where e stands for «/, and iopaKa (1 Cor. ix. 1), iopaKaat, &c. constantly. Itacisms 
are unusually scarce; I have counted but 29 throughout the whole MS. Alexan- 
drine forms are so rare that they are rejected even when found in the Elzevir text, 
e.g. Gal. V. 4; 1 Thess. iv. 6 ; Apoc. i. 17 ; v. 14 ; vi. 13 ; xi. 16 ; xvii. 10. There 
are a few erasures (1 Cor, vi. 15) and changes sec. man, (2 Cor. xiii. 1), and 
before each book are pale blue initials. Few copies approach so near the com- 
mon text as this does in the Epistles, yet some good readings may be selected 
from it: e.g. 1 Cor. ii. 12; 2 Cor. xi. 23; xiii. 12 (AFG) ; Gal. i. 15; vi, 18; 
Hebr. X. 7; xi. 26 (BD). 
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The next three Manuscripts^ fgh of the Acts and Epistles, have been described 
m my " Collation of Greek MSS. of the Holy Gospels," where their readings in 
the Gospels are recorded : I shall therefore repeat as little as possible of what I 
jaid respecting them in that volume. 

(f). Codex Theodori {Collation, Introd. p. li.) contains the whole N.T. except 
he Apocalypse, on vellum, bearing date a.d. 1295. I know not what has be- 
5ome of it, and have not seen it since 1845. Its variations in the Gospels I have 
ndicated by the letter q : those in the Acts and Epistles are not extensive. 

(g). Codex Wordsworth (Collation, Introd. p. xliii.) also contains the Gospels 
'which I have noted by the letter 1), the Acts and all the Epistles. I presume it 
s still in Canon Wordsworth's possession : it is of the 13th century, on vellum, 
kfany of its readings will be found to accord with e of the Acts. 

(h). Codex Butler 2. British Museum, Additional MS. 11837 {Collation^ 
ntrod. p. xliv.) contains the whole New Testament on vellum, the various read- 
ags in the Apocalypse, like those of Lambeth 1186, being of great value. This 
IS. is our m of the Gospels, and, in common with the two preceding copies, 
oes not differ widely from the received text, though it exhibits many lesser 
hanges of considerable interest. Notice especially several peculiarities in the 
unctuation. It bears date a.d. 1357. 

(j). BuRNEY 48, in the British Museum, contains the Catholic Epistles only. 
?hey are found at fol. 221 of the second volume of a large folio paper MS. 
f Chrysostom's Homilies from the Galatians to the Hebrews, but not in the 
ame hand with them. The Epistles are in a neat and even elegant style, of 
bout the 14th century. This copy accords very often with c and d in their 
2ss usual variations, and affords perhaps a more antient text than many others 
'hich were written earlier; a circumstance easily accounted for, yet always 
'orth notice when we meet with it. Before each epistle is an vnoSfa-is and 
tBeiris K€<f)aKaici)v, but of St Jude nothing remains except a part of the viroBeais. 
[ere we have t ascript and subscript used indifferently, e.g. both in Jac. iii. 
: y €<f)€\Kva-TiKov, is not found. There are not above five itacisms in the 
latholic Epistles, but in breathings we have couce, Jac. i. 6 ; 23 ; SkoKvCotrrtSf 
. 1 ; €aTrjK€v, V. 9 ; wdc, appaafi. This codex is carefully written, having but 
ne example of 6/ioioreXevroi/ (2 Johan. 3, 4), but few corrections and one 
rasure (1 Johan. i. 9), sec. man,: we have, however, KaTaK€iT€, Jac. iv. 11, p.m.; 
irakovaiv, 1 Pet. iii. 16, and irpo for irpos. The following readings should be 
oticed: Jac. i. 5; 25, p.m.; iii. 3; 14; v. 3; 15; 16;. 19; 1 Pet. i. 8 (BC) ; 
0; ii. 19 ; iii. 3; iv. 3 (ABC) ; v. 1; 11; 12; 2 Pet. i. 2; 4; 20; ii. 1p.m.', 21; 
i. 10; 14; 15; 1 Johan. i. 9; ii. 4 (AB) ; 7 ; 9, 10 ; 20 ; 23 (ABC); v. 13; 
Johan. 8 (A) ; 12. 

(j). Bumey 18 is a mere fragment of the Pauline Epistles, containing Hebr, 
ii. 17, fiera baKpv(ov, to the end of that qpistle. It is found in the MS. I have 
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described as n of the Gospels {CoUation, Introd. p. xlvi.) dated a.d. 1366, between 

drjkdxris cucpifirjs ra>v Kaff iiuumiv ij fitpcof apcryivmaKOfuviop airooToXocva-yycXu»v (foil. 210 — 214) 
and a arvva(apioy ro»v toprmv tov okov xpovov, drjXow ra o<f)€ikofi€va <moaroKo€vayy. apayi- 

p<D(rK€a0ai (foil. 218—222). It is on five pages (foil. 215—217) in the same 
hand as the Gospels, and with the same decorations, viz. Capitals, apxat, rtXtf, 
the proper days and commencements of the lessons, all in gold. The last 
verses Hebr. xiii. 17 — 25 are spread over two pages in a cruciform shape^, 
shewing that this was the end of the whole manuscript, which doubtless once 
contained the Acts and all the Epistles. Hebr. xii. 24, reads to, with B; v. 26 

has ayyoi in the margin ; otherwise this fragment is not at all remarkable. 

(k). TiUN. Coll. Cantab. B. x. 16. This important MS. is the same as w of 
the Gospels, and has been fully described above, p. xxxviii. 

(1). Chbisti Coll. Cantab. F. i. 13 is another interesting document, liberally 
lent me by the Master and Fellows of Christ's College. It is noted by Mill, Cant. 
2, and was written on vellum (606 pages, quarto) about the end of the twelfth 
century : it is 8^ inches long by 6 broad. The first leaf being lost, it begins with 
c/ijSXen-ovrcff Act. i. 11 : there are also hiatus from Act. xviii. 20 xpo to xx. 14 i^X^ficv; 
and from Jac. v. 14 irpoaev^aa-Boxrav to 1 Pet. i. 4 kcu afjLapavTop (one leaf) : pp. 1 15 — 
16 (Act. XX. 24—28 ; 30—32) and p. 170 Jac. i. 6, 7 are torn; pp. 529, 530 are 
misplaced after p. 542 : the last two leaves are also decayed. Mill states that 
Thomas Gale had seen this MS. and Wetstein that he had given extracts from its 
readings to the editor of the Oxford New Testament of 1675, but the first person 
who examined it throughout was Mill himself, who speaks of it as " sedulo a me 
collatum" {Prokg. Nov. Testament. } 1419). I have now foDowed Mill's footsteps 
over no inconsiderable space, but no where have I found less reason to be satisfied 
with the accuracy of his labours. The first chapter I tested happened to be Act. 
xii. wherein he notes but one out of the ten variations that occur in Cant. 2 : in 
fact the proportion of one in three is a favourable estimate of the readings he 
cites compared with those he omits. Bentley next collated this MS. and inserted 
its readings among those of 32 others collected for him by J. J. Wetstein in 
1716: his collation remains at Trinity College (B. xvii. 10, 11). It was next 
used by Jo. Wigley, Fellow of Christ's College, for John Jackson of Leicester, 
who projected an edition of the Greek Testament, and inserted the results 
of Wigley's diligence, with many other ' stores he had accumulated, in the 
margin of that copy of Mill now preserved at Jesus' College, Cambridge (wd 
supra, p. xlii.). While very much remains to be done in these studies, it is 
sad to see so many efforts of honest and well-directed industry thus absolutely 



* A few very costly copies exist exhibiting 
throughout a cruciform shape : perhaps the most 
splendid of them yet known is the Parham Evan- 



gelistarium, said to be written in part by the im- 
perial hand of Alexius Comnenus. 
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thrown away^ The fly-leaf of this MS. contains an extract from Jackson's 
memorandum respecting it in the Jesus College copy of Mill : this extract had 
previously been published in Sutton's Life of that eccentric and unhappy 
scholar (Memoirs of the Iffe and writings of Jtzchson, 1764, pp. 200, 265). He 
there states that Wigley had brought to light more than five hundred readings 
of Cant. 2 which Mill had neglected, and adds, ^* Hie MS. congruit maxime cum 
Complut. et Leicestr." I have not myself seen Wigley's or examined Bentley's 
collation, but after a close comparison of my own papers with the MS. and 
Mill's edition, I think I may claim the reader's confidence when I say that 
where I differ from Mill, the error is not mine. There are no {moBeaeis before 
any of the books, or lists of K€(f>cLKaia ; only that rubric capitals are placed at the 
beginning of each section, there would be no divisions in the text of each book. 
Before St James' Epistle alone stands a slight illumination; the whole MS. is 
written in the same clear bold hand, but a second scribe has made many changes 
throughout, even in the punctuation : these it is the more necessary to note, as 
Mill perpetually cites the changes of this later pen for the original readings of 
his Cant. 2; e.g. Rom. xv. 7 ; 2 Cor. i. 21; 1 Thess. v. 21. This Codex con- 
tains no I subscript, but 60 cases of i ascript, yet in three instances out of four at 
the end of the line, as if to fill it up. This is one of the most accurately written 
MSS. extant ; a few errors of the pen however are caused by the rubric capitals, 
and a few various readings, e. g. Act. xxi. 20 ; Gal. i. 13. The only unusual 
breathings are akomvra 1 Tim. v. 18 ; cXifcir Hebr. i 12 ; ^Afipaafi ('a rubro) Hebr. vi. 
13 ; xi. 8 for the ordinary form dfipaafi. No v €<f)€kicv<mKop is found. Of grammatical 
peculiarities we read m/aioa-aprts Act. xxiii. 33 p, m,; tina xxvi. 15 ; ^ntvav 1 Cor. x. 
8; afiroKr€vv€i, 2 Cor. iii. 6; efcTrctrarc {with Elzev,) Gal. V. 4; TrapayyeXe 1 Tim. iv. 11; 
€vpafjL€vos Hebr. ix. 12 ; avT€KaT€<mfT€ xii. 4. Of itacisms I count but 47, whereof 23 
are interchanges of o and <». Hfieir and v/icir are confused, sometimes even to the 
detriment of the sense: e. g. 1 Cor. iv. 6; 10; xi. 24 p. wi.; xv. 14; 2 Cor. viii. 
19 ; xi. 8 ; Col. i. 8 ; 1 Thess. ii. 19 ; 2 Thess. ii. 2 ; 13. The interrogation (;) is 
so often omitted when absolutely required, that no great weight can be given to 
its absence in more doubtful cases. Other forms worth notice are ovrcas (always 

except 2 Cor. vii. 14), i^tarovro, rn-l rh avro, in oKrjBfias, ra pvPy 8iairavT6sy firi interrog. 

(even ov fny), re often, Kpifia and pUog always, Kfjpv^, Kar epomiop (not Col. i. 22), vir€p 

2va>, VTTcpeinrcptacrov, i$ avnjsy KadrjfiepaPy aTrapx^Sy SiyXovor*, i^cpapriasy KorapxaSy ovk€ti 

always, ovx\ ®5^> itmiaap. The breathings are sometimes placed falsely over the 



^ I will give one more instance of this waste of 
energy. No student of late years has ever spent 
an hour in the Bodleian Library, but left it a 
debtor to the courtesy and zeal of the Key. H. 0. 
Coxe. Many years since that gentl^nan forwarded 
to one versed in Biblical criticism his only copy of 



a most laborious collation he had made of two 
Bodleian MSS. (Codex Ebnerianus of the Gospels, 
Acts and Epistles, and Can. Gr»c. no of the 
Acts and Epistles). It has not been published 
so far as I know, nor am I aware of there being 
any prosp<»ct of publication. 

K 
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rubric letters (Act. ix. 23; xiii. 4; xxi. 27; 1 Pet. iii. 15; Rom. xi. 5 ; 1 Thess. i. 4 ; 
llcbr. ii. 11), and the red letter, which is in most MSS. later than the original writing, 
is here, as in many other instances, often omitted altogether. The title of each 
epistle is repeated rubro at the head of its first page, and we meet with some 
scrawling notes in later hands here and there, which deserve no further mention. 
The various readings of Codex 1 are not so numerous as in some others, but 
always valuable : it well merits Mill's commendation *^ liber est probse notae/' and 
will I am sure be the more highly esteemed, now that it may be better known. 

1 do not agree with Jackson in perceiving much resemblance to the Leicester 
MS., but it will often be found in concert with the ^thiopic version (as Mill cites 
it) and my codices e Act. and j, k. It frequently places simple verbs for their 
compounds, e.g. Act. ix. 36; xv. 4; 32; xxi. 4; Jac. i. 20; Phil. i. 21; ii. 30; 
Hebr. ix. 6; 27. I subjoin a specimen of the variations in which it is so rich: 
Act.ii. 14; 37; 38; 41; iii. 26 ; iv. 26 p.in. ; v. 2 ; 26 ;• vi. 6 ; vii.5; 8; 38; 50; 
55 p.m.; viii. 21; ix. 1;4; 26; x. 3; 7; 17; xiu. 7 ; 41; 45; xiv. 11; 12; 13; 
XV. 2; 23; 36; xvi. 10; 13; 15; xvii. 12 p.m.; xviii. 12; xx. 25 (E); xxi. 14 
p.m,; 19; 25 (BD) ; 39 ; xxii. 7 ; 13; 18;xxiii. 2; 10; 15; 17; 18; 24; xxiv.l2; 
XXV. 26; 27; xxvi. 10; 14; 29; xxvii. 6 (A); 10; 20; 28; xxviii. 6; 14; 21; 
Jac. i. 25; 27 {Syr. Vulg.); ii. 19; iii. 8; iv. 4 ; 7; 1 Pet. i. 9 ; iii. 17; iv. 12 
p.m.; 14; 17 p.m.; 18; v. 2; 13 p.m.; 2 Pet. i. 17; iii. 10; 16; 1 Johan. i. 8; 
ii. 8; 15; iii. 2; 14; iv. 1; 2 Johan. 3; 4; Rom. i. 23; ii. 16; iv. 7; 11; 12; 24; 
vi. 20; 22 {JEthiop.); vii» 21; viii. 34; ix. 7; 32; x. 11; 16 p.m.; xiii. 9; xiv. 1; 
14; XV. 20 p.m.; 24; 30; 1 Cor. i. 9; viii. 10; x. 29; xi. 17; xii. 2 p.m.; xiii. 13; 
xiv. 25 pim.; 37 p.m.; xvi. 1 p.m ; 23 (JSth.); 2 Cor. i. 5; ii. 4; v. 15; vi. 10; 
12; viii. 2; 19; ix. 5; 13; xii. 21 {^th. cf. xiii. 2); Gal. i. 6; 8; ii. 9 p.m.; 16; 
iv. 19; Eph. i. 10; iii. 10; 18; v. 3 p.m.; Phil. i. 7; 27 {uEth.); iii. 7; iv. 14; 
Col. i. 15; ii. 2; 16; iii. 13; iv. 9 p.m.; 12; 1 Thess. ii. 9; iv. 3; v. 3 p.m.; 

2 Thess. iii. 4 p.m.; 8; 11; 18; 1 Tim. i. 16; ii. 3 p.m.; v. 9; 13; 2 Tim. i. 17; 
iv. 18; Tit. i. 9; Philem. 7; 8; 21; Hebr. iii. 6; vii. 19?; viii. 6; ix. 1 (ABD); 
15; 22 p.m.; 23 p.m.; x. 25; 34; xii. 15 p.m.; 19; 24: p.m.; xiii. 21. This MS. 
is Wetstein's 24 Act., 29 Paul. 

(m). Codex Leicestrexsis (which I have called L of the Gospels) has been 
fully described above, p. xl. 

(u). Emmanuel, Coll.: Cantab.: i. 4. 35, is a copy of St. Paul's and part 
of the Catholic Epistles, in the Library of Emmanuel College, Cambridge, the 
Master and Fellows of which Society were pleased to lend it me for collation : it 
is Mill's Cant. 3, Wetstein*s Act. 53, Paul. 30. This is the smallest manuscript 
I have examined, measuring only 4 J inches square. The writing being very ■ 
minute (though singularly beautiful) and the ink much faded in parts, I was 
compelled to read it by small portions at a time, and usually with a good glass. 
It is written on 144 leaves of vellum, with 24 lines on a page, and is of the 12th 
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or 13th century, or perhaps a little earlier. At the beginning of the volume we 
read "CoUegio Emmanuelis in Testimonium grati animi D.D, Samuel Wright, 
ejusdem CoUegii alumnus: Anno 1598, Pridie Nonas Julias." It was used by 
Walton for his Polyglot, but the readings he extracts from it are very few, and 
he merely says of it "liber (teste D. James in Cat. libr. MSS. utriusque Aca- 
demiae) prsestans ob antiquitatem, minutis characteribus descriptum" {Polygh 
Tom. vi.) Mill first collated it throughout, (and I am glad to be able to add) 
with much more than his habitual accuracy, though by no means so satisfactorily 
as to supersede the necessity of another's labours: my collation is quite indepen- 
dent of his, but its results have been diligently compared with his volume, and 
with the original document. Unfortunately this valuable book is but a fragment. 
The first half of p. 1 is quite illegible from damp ; it contained the opening 
verses of 2 Pet. ii. but the first letters I can read are on line 13, /iapriyo-, v. 4, and 
much on this leaf can only be deciphered by a glass in a strong light: all the 
earlier portions of the Catholic Epistles (James, 1 Peter, 2 Peter i.) have 
perished, and at 1 Johan. iii. 20 Tr^s Kaphi is an hiatus which continues to the 
viroScais to the Romans (from QEcumenius, given in Mill) €\6€iv bia^. Another 
hiatus occurs from 1 Cor. xi, 7, o^etXft to xv. 56, Oavarov ^ dfiapria. The MS. ends 
Hebr. xi. 27, toi^ yap. At 1 Tim. vi. 5, ttjv eva-ePeiav commences another hand, less 
careful than that of the former scribe; i ascript (which had been used but five 
times before) now becomes very frequent, nor are the breathings and accents 
placed so accurately: the circumflex especially is often used falsely. We find 
I subscript 14 times in this MS., and v e^eX^cuartieov is not rare. I number 184 
itacisms, chiefly interchanges of 6> and o, of i; and «: of irregular forms only 
€iF€7r€aav, Rom. XV. 3; fiaprvpav, 2 Cor. i. 23; €^€iT€(rar€ {with Elzev.) Gal. v. 4; wpo- 
€i7rafi€v (with Elzev,) 1 Thess. iv. 6, and vyeiaiva often : the augment is neglected, 
1 Cor. iii. 14; the reduplication, 2 Pet. ii. 21: <rvv in composition remains unaltered, 
Rom. viii. 16; 17; ix. 1, &c. The breathings and accents throughout this MS. are 
somewhat peculiar, and on a pretty uniform* system; compounds have them on 
both parts of the word 2, and many monosyllables receive a double accent, 
e.g. fie", vat , yapy fi€Vf fiT}^ interr.: but not always; so cVft' sometimes. Otherwise 
the breathings are tolerably regular; we usually find ovk\ e^*, dfipaafi, and often 
such forms as ovk€(tti, ivavT&, Codex n has also bC on, Ka6S>Sy 6t av, odcp, and often 
such arrangements as oTrepfta eVrc: T has frequently no ' breathing. This copy 
exhibits several compendious forms of writing which are not very common, e. g. 
h = av, h=€p, '^ =ap, "" = 0, * = ai', ** =!'as, _ = «, * =ov, ^ = a)s, * = »;«', ^ = ov (besides 



^ Mill cites Cant. 3 in error for 2 Jolian . 8 : 
axoKearrre. The binder has also misplaced 2 Cor. 
-viii. 6 ix. 14 by five leaves, and two leaves con- 
taining part of the hvodcffHi the /ce^aXata and Eph. 
i. i—ii. 3 stand after Hebr. ii. A few words are 



lost by mutilation of the leaf, Horn. ix. 37 — 29 ; 
and X. 3 — 5. Hebr. xi. 19 — .26 is but just legible. 
* This practice in our MS. renders the various 
reading ds vepl Kaddpfiara i Cor. iv. 13, which I 
cite after Mill, rather doubtful.] 

k2 
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• = Off, " = V which are usual) : ry is used for tt, as in codices owz of the 
Gospels and others : the shape of C ^ ^^r® very peculiar. Of omissions by 
6/AoiorcXevrov I have noted but four in this accurate MS. 

Of extraneous matter this document contains the viro^co-ctr ascribed to 
CEcumenius and tables of K€<f)aK€ua before each epistle : the titles and numbers of 
the KiE<f)aKaia are also placed at the top and foot of each page. A later scribe has 
made some alterations in deeper ink, but many of the marginal notes certainly 
seem to be prima manu: e.g. Rom. xiiL 7; xiv. 15 ; 1 Cor. zvi. 22 ; 2 Cor. xiiL 1 
(drvr€povofuov) ; GaL V. 14 ; 2 Thess. i. 5. Citations from Scripture are usually 
indicated by marks of quotation, e. g. 2 Cor. vi. 16 — 18 ; but this book contains 
nothing in red or coloured ink. I annex a few of the less usual variations: 
1 Johan. iii. 18 (with Elzev.); Rom. xi. 3; xiv. 14; 18; xv. 3; 14 (B); xvi. 19; 1 
Cor. ix. 18 (AC); 2 Cor. v. 10; x. 12; Gal. iu. 16; Eph. ii. 4; uL 8; Phil. iii. 13p.m.; 
15; iv. 22; Col. iii. 1; 1 Thess. ii. 17; iv. 5; 17 ; 2 Thess. ii. 10; 1 Tim. i. 1 
(AD*FG); iii. 15; 2 Tim. i. 15; iii. 7; Tit. iii. 15 sec. man. (FG) ; Philem. 15; 
18; 22; Hebr. i. 9; iii. 15; iv. 4; v. 4; vi. 2; vii. 9; ix. 26; x. 10: some of 
these appear quite unique. 

(o). Cantab. Mm. 6. 9, described above as v of the Gospels, p. xxxv. 

(p). Brit. Mus. Additional MS. 20,003. This copy contains only the Acts 
of the Apostles in a mutilated condition, but it is unquestionably the most valu- 
able cursive MS. of that book yet known. It was sold to the British Museum in 
1854 by Tischendorf, who seems to have brought it from the East, though on 
this point we lack information. A slight inspection having satisfied me of its 
great importance, I collated it with much care and minuteness: I have since 
learnt that it had previously been collated both by Tischendorf^ and Tregelles. 
The latter will no doubt use it for his edition of the Greek Testament. Tischen- 
dorf has published his report in the " Anecdota Sacra et Profana," pp. 7, 8 ; 130 
— 146. I have diligently compared the result of his labours with my own, and 
find that I have extracted many variations which he has discarded as beside his 
purpose (e. g. itacisms, peculiarities of spelling, breathing, or accent, and not a 
few readings of some consideration) ; wheresoever our accounts differed^ the 
original MS. was consulted, so that I may state with confidence that the collation 
given in the following pages has been rendered by our joint labours unusually 
accurate : that made by Tischendorf is certainly open to the charge of careless- 
ness brought against it by Tregelles. The MS. consists of 57 leaves of vellum in 
small quarto, with 23 lines on each page. The following serious hiatus occur: 



* In the current number of TischendorTs N.T., 
7th edition (October, 1858), I observe that this 
MS. is cited throughout the Acts as ''lo^", which 



notation will doubtless be explained in his forth- 
coming Prolegomena. 
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from iv. 8, apxopres to vii. 17, o xp^vos, and from xvii. 28, <&s km rafts to xxiii. 9, ovdey. 
Its date appears from the subscription, on fol. 57, p. 1, of which Tischendorf has 

given a lithographed facsimile : rypd^iy rj irpevfrnroKeivtrog % **/*« Pi^^os avTi icorciri- 
tpfOTritv Tov Kv iaKcafi a ^ irp ^ IokIvpov a, duixcip^r uo a • rrovo- r <f>vi0 , uf iff fi anpi it. 

By r </)vt/3 Tischendorf and Tregelles miderstand the year of the Greek aera 
6562 or a.d. 1054: I would rather say a.m. 6552 or a.d. 1044^ The hand- 
writing of this "John the Monk'' is small and not inelegant, but it abounds in 
contractions and sometimes degenerates into a scrawl : in this and some other 
copies H and N seem almost to interchange their forms. Some of the nume* 
rous corrections seem primA manu, (e. g. vii. 47 ; 52 ; viii. 15 ; 28 ; 29 ; xvi. 22 ; 
27; xvii. 14; xxiii. 27 prim, loco; xxvi. 1; xxvii. 1?; xxviii. 7; 20; 21; 25) others 
(e. g. iii. 3 ; viii. 5 ; xi. 14 ; xvii. 10 ; xxiii. 19 ; 27 secundo loco ; xxiv. 27) are 
manifestly later. There are no rubrical marks, divisions into chapters, or 
numerals denoting the usual Ke<f>dKatay but notes on the beginnings and endings of 
the Church Lessons and their dates in a coarse later hand (in viii. 25 re^ seems 
p.m.), in the text, margin, and at the top and bottom of the pages. We simply 
read irpa^eig rtov anofrroktav in common ink at the head of Chap. i. and the end of 
Chap, xxviii. On fol. 56, p. 2, the K€<f)aKaui of St James are commenced, so that 
this MS. once contained the Catholic Epistles. There occur a few small capitals 
in black ink, and one or two larger (e. g. Chap, xiv) : marks of citation are pretty 
constant in the margin, primd manu. 

As this copy must be supposed to be drawn from some purer and earlier source 
than usual, it seems specially deserving of notice that its itacisms, 185 in number, 
but little exceed the average, and are of the ordinary type, only that v is often put 
for o(, as in kvpos, Xmrof. I observe no i ascript or subscript, but v ((fiekKvariKov with 
verbs before a consonant is universal, except in ix. 22; xiii. 31; xxiii. 24; xxvi. 5; 

xxviii. 7. Such forms as cifrar, ap^ikare, KarayyeXa, fuovoTjg are constant; Xifiog is 

fem. xi. 28 (so Bion, vi. 4) ; notice also vapaytvafAtvog, x. 33 ; avciXay, ibid. 39 ; dm- 
«rr€tkapa6a, XV. 24: the following accusatives in ay for a are rarer, nvay^ vii. 34; 

rapa€av, p.m., ix. 11; trapatvav, Und. 35; jSacrcXcay, xiii. 21; diov, xiv. 12; rpaadap^ XvL 

8; fivpap, xxvii. 5. The only stop is ( • ); for unusual punctuation see viii. 32, 33; 
xvi. 9; 37; xvii. 6 ; 25; xxvi. 2; 7; 22; 29; xxvii. 40. The breathings are nearly 
as irregular, and much of the same kind as in the later uncials (e. g. Harl. 5598 
and the Parham Evangelistaria) : such are, iorai, iurwy €x», oIkos, SKiyog, SvopOf 6p€if 
ovy (yet dppaafi), but tKairToSi mpos, ^^fh ^^pov, &c. The accents are pretty correct. 



^ Surely vl^ instead of ^^ for 62 is veiy strange, 
if not unprecedented, and both in the original and 
l^chendorf s fisuxdmile the mark between p and 
p is not a plain i as elsewhere, but a Jagged line, 
jts if a mere slip of the pen : hence I would read 



vP (52), not vifi. Besides, the indiction for A.D. 
1054 is 7, for A.D. 1044 is 12, the ntunber given in 
the subscription. This last fftct seems dedsive of 
the question. 
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yet the circumflex is wrongly placed in oidar€, ouc», navXa, &c.; enclitics often re- 
ceive an accent, especially ri: compound verbs have a double accent^.as ntpiertfi^v, 
or on the contrary, a preposition and its case are accented as one word, e.g. duAuyov, 
A clear idea of tlie critical value of this document may be obtained by noting 
the great number of places in which its readings support those of the principal 
uncials ABCDE against the received text. For this purpose I have merely used 
Griesbach's and Tischendorf's (1849) editions of the Greek Testament, yet in the 
710 verses of which this MS. consists (297 being lost), I count no less than 699 
such passages, in 594 of which it agrees with A, in 561 with B, in 372 with C, in 
225 with D, in 298 with £: bear in mind also that portions of CDE are lost^^ and 
that B is not even yet very accurately known. Now since our MS. accords only 29 
times with A alone of the five uncials, but 28 times with B, 10 with C, 4 with D, 
and 7 with £, it follows that this valuable cursive copy countenances the uncials 
chiefly where two or more of them agree, a plain indication of its sterling worth: and 
we may remark in passing that this closer agreement of the principal authorities 
ABC, &c., in the Acts, renders the task of settling the text of this book so far 
easier than it is in the Gospels. The nearest of my other MSS. to p are doubt- 
less a (in its more ancient portions), c, and m ; but the nearest to* it of all the 
rest of the cursives may perhaps be considered longo proocimus intervaUo, In 
a few remarkable readings it stands quite alone: e.g. i. 20; vii. 28; x. 2; xiii. 
37; XV. 12; xxiii. 30; xxiv. 12; xxv. 1; 10; xxvii. 7; 23; 32; xxviii. 26. In 
short, " the excellence of this MS." (I employ the words of Dr Tregelles, Home's 
Introd. p. 211, &c.) " can hardly be estimated too highly," while "it differs suffi- 
ciently from the other copies with which it must be classed, to shew that it cannot 
be regarded as a mere duplicate of any of them^. " 

II. 3. It only remains for me to speak briefly of the MSS. of the Apocalypse 
collated for this volume. 

(a). Lambeth, 1186, is e of the Pauline Epistles, and is described above, 
p. Ixii. 

(b). Butler 2, Additional MS. 11837 is m of the Gospels, h of the Acts and 
Epistles, and is named above, p. Ixiii. 

(c). Harleian: 5678, also in the British Museum, as are Codices d e j. The 
first eight chapters of this copy were very loosely collated for Griesbach by Paulas 
(31 in Griesbach's list), otherwise it has not been examined before. The volume 
which contains it is of about the fifteenth century, on glazed paper in quarto, of 
244 leaves. On the top of its first page it is inscribed " Coll. Agen. Soc. Jesu, 



1 Of these 710 verses, 187 are lost in C, 256 in 
D, 72 in E. 

* To the same purport Tischendorf writes "Quo 
paucioca summse antiquitatis monumenta textum 



actuum conservarunt, eo pluris codex noster SBsti* 
mandus est ; hand dubie enim antiquissimi oodicis 
uncialis, qui ipse periit, exemplum est." Aneoi» 
Sacr, et Prof. p. 8. 
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Cat. Inscr. It embraces (1) ipiirivcia Xc^cfov Kara aroixttop €fi(l>€pofi€vmv Tfjb€ n; fiifiXiD, 
(2) yfmpyiov iepofivrjfiovos rrjs aytmTaTrjs tov 0eov fitycLKrjs eKKXtfaias rov ira)(yp€pov 7rapa<f)paa'is 

€is rov ay top Upopaprvpa Biowaiop top apeorrayirrip^ . (3) The Apocalypse on the reverse 
of the same leaf (223) which finishes Pachymer's Commentary. The title and 
initial letter are in rubric; the broad margin contains no K€<f)€iKata or "liturgical 
matter, but there are 17 capital letters throughout the book. This whole volume 
is written in the same clear neat small hand : at the end we read ruhro ra> exovri km 
ypafftaPTi x^ pov o-oxrov. The stops in this copy are , and ; . There is no instance of 
I ascript or subscript, but v ecpeXKvariKop once occurs viii. 6, and an hiatus in the 
place of it two or three times. About four itacisms are met with (x. 7 ; xiii. 1 ; 
XV. 5; xviii. 13), and the breathings and accents are regular; we have however 
ftmjKay iii. 20; €(mjK€P, xiv. 1; rj^ovaip, xviii. 8; pvkopy xviii. 21; p€yiaTdp€s, xviii. 23; 
ura, xxi. 16; vTroicdro), but code. I note one case of SpotortXiVTOp, xiii. 15, and the 
anomaly top bpeirapov, xiv. 15: the Apocalypse however is so full of violations of the 
ordinary rules of Greek syntax, that the practice of a single copy should not be 
noticed, unless it stand nearly alone. This MS. approaches nearer the common 
tett than ab and most others, yet it exhibits many grave variations from it. Rare 
readings are xii. 9; xiii. 6; xiv. 13; xvii. 15; xviii. 13 (AC); 14; 17; xix. 9; xxii. 
2; 18, some of which are mere glosses. A second hand has been employed, 
chiefly in supplying omissions: e.g. iii. 15; v. 10, and about eight other places. 

(d). Harleian: 5778, is called by Mill the Sinai MS., because Dr Covell 
procured it thence {aupra^ p. xlviii.). It contains the Acts, Epistles and Apoca- 
lypse. In the two former Dr Bloomfield has examined it after Mill, and on his 
report of Mill's inaccuracy I took it up for the Apocalypse, which I found to have 
been most imperfectly collated. The copy is in a very bad state, quite illegible 
indeed in parts, and it must have been ill treated since Mill's time, for he has 
preserved many readings of which I could not trace a vestige. In such cases I 
have cited "d (Mill)," and would wish it to be understood that the variation 
rests on his authority. In all places where we differ I have ascertained that I am 
correct, but have not deemed it necessary to be always complaining of my illus- 
trious predecessor. This MS. is Wetstein's Act. 28, Paul. 34, Apoc. 8, and is on 
vellum of about the twelfth century (see Mill, N. T, Proleg, § 1488 ) : it has an 
hiatus from vi. 14 elKura-opepov xai to viii. 1 t« ovpav& (one leaf), and breaks off xxii. 
19 dyias KM reap. Here y €<l)€\Kv(mKop is perpetual, but neither i ascript or subscript. 
We may note Bvartipav i. 11; Bvareiprf ii. 18; fj (pro ij) iii. 12; «r€o-ay v. 14 (with 
JElzev.); xi. 16 (mth Elzev.); xvi. 19; xvii. 10 (vnth Elzev.): €vp€s ii. 2; ©dc iv. 1; 

ivraraiy iarrjKep (not always), or av, raXavrtaia, ovB\ls, tr<f>payihaj o'<f)payi(rip. This is an 



^ George Pachymer flouriBlied about A.D. i«8o. 
On the title Upopvnpwv coriBult Suicer 2%e*a«rtt« 



EccUsiast. Tom. i. p. 1443, that real treasure to 



the theological student. 
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important MS., more resembling ab than c: observe xvii. 1; 14; xviii. 1; xix. 14 
&c. I often cite d? in doubtful passages. 

(e). Harleian: 5613, has also been collated before by no less a scholar than 
Griesbach, ifvho gives the results of his labours very negligently in his edition of 
the Greek Testament (Act. 60; Paul. 63; Apoc. 29), but more fully in his Sym- 
bols Criticse, Tom. i. p. 226, &c. I must confess that I was first led to this MS. 
by a desire to test Griesbach's exactness as a collator, and was rather startled to 
find our differences in this single book amounted to more than sixty, all of which 
except eleven a comparison with the original document shewed to be errors on 
Griesbach's part : in fact he began his work well enough, but grew careless and 
weary towards the end. This copy contains also the Acts and Epistles, collated 
only in 55 select chapters by Griesbach, and well deserving a thorough examina- 
tion. It is on paper, and at the end of the Epistle to the Hebrews we read 

Tt\€u»6fv Kara ixrjva fiaiov, ipdueriovoff ircyrc Jcai deKorrfSf crovr e(aj(i(rx(Xio<rrov tvpcucoauHnw 

ir€VT€Kaid€Kcmn) (a.d. 1407). Griesbach minutely describes a most interesting 
vellum fragment in red letters and a semi-uncial character (he calls it eigrly 
cursive) of about the ninth or tenth century, containing 1 Cor. xv. 52 — 2 Cor. 
i. 15; X. 13 — xii. 5, and barbarously employed for the binding of the paper volume 
(Symh. Crit! Tom. n. p. 162; N. T. Paul. 64) ^ In this fragment t subscript is 
used 3 times, ascript twice, but in the paper MS. we find i subscript almost 
universally: I have remarked but one (xiv. 15) instance of v r<^X«cv(rrtxoy. This 
copy of the Apocalypse ends xxii. 2 Kapnovy one leaf being lost, but is finished 
from V. 18 Xia> to the end of v. 19 on the vellum fly-leaf. It contains about eleven 
ordinary examples of itacism, and one of 6iiowr€\€VTov (xiii. 4). Of forms we may 
observe bv^aa-ova-iv vii. 16; fiaa-Bois i. 13; fitrpos xxi. 17 ; Jdc, <odc and ^€ (xiv. 12 &c.), 

vaoTTis ter, ((owris (i. 13 &c), (r<f>payibas, <r<f>payl(nvj but axf>payida vi. 7; 9 p. m. In many 

places this document closely resembles Cod. a, but on the whole it comes closer 
than some others to the Elzevir text. The following are rare: i. 2; ii. 24; ix. 15; 
xi. 1; 2; 3 (so xii. 6); xii. 9; 13; 17. 

(f ). Codex Leicestrensis is L of the Gospels, m of the Acts and Epistles. 
It is described above p. xl. 

(g). Parham No. 17 I believe to yield in value and importance to no copy 
of the Apocalypse except the three uncials. Mr Curzon tells us in his best 
manner the history of his acquisition of it in 1837 at Caracalla in Mount Athos 
{Visits to Monasteries in the Levant, p. 350) : this precious document certainly 



^ Tischendorf has recently published these pre- 
cious fragments, togeth^ with some leaves of the 
same MS,, containing portions of the Epistle to 



the Hebrews, preserved in the Public Library of 
Hamburgh, in his Anecdota Sacra et Prof ana, pp. 
147—105. 
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had a most narrow escape from the i^orant wastefuhiess of his friend the Abbot. 
It is written on vellum, on 16 leaves, quart o, the 12th and 13th leaves being 
misplaced : it breaks off xx. 11, km tottos. In this MS. (which is dirty and damaged, 
especially near the end) i ascript is imiformly employed, never being omitted, 
though often inserted falsely (e. g. fwioi^) : y cc^cXkvotiicoi/ is found seven times. One 
great peculiarity regards the breathings, than which nothing can be imagined 
more capricious: thus in the few opening verses we have ecrrjiuiutv v. 1; leaai^r, 

fipfipriy ivamov V, 4; dfmpruov V. 5; both alavas and al(ov<ov V, 6. After this it is 

useless to multiply examples, but we have pretty consistently opofuiy ©de, ifrya, ix^isy 
6£v, 6pos, iirra (not XV. 7), limav : the accents are just as ill put ; sometimes they 
are placed over each part of a compound, and often neglected altogether. Words 
are repeatedly written twice over, and there are about five examples of Sfioiorfk' 
fVTov : the itacisms are 46, quite of an ordinary complexion. The text of the 
Apocalypse is surrounded by a commentary in a cramped and less distinct style, 
evidently however by the same hand, which exhibits several forms of abridgement 
not very usual, some of them being nearly the same as we met with in Codex n of 
the Epistles (see above, p. Ixvii.) : such are :=:a9^=ov, =av, = as. The comment- 
ary, which is not very rare in MSS. of the Apocalypse, is a kind of epitome of 
, that of Arethas, Archbishop of the Cappadocian Caesarea in the tenth century 
(appended to the Paris CEcumenius, 1631); so that this copy cannot well be 
placed earlier than the eleventh century, nor do I think it later than the twelfth. 
The title and initial A alone are in rubric; there is no division into sections, but 
each longer lesson has a capital letter at its commencement : these however are 
later than the text, for they are often written where the smaller letter was 
already found: e.g. ii. 5; 8. There are perpetual notes of reference to the 
commentary, above and in the body of the sacred text. This MS. frequently 
supports the readings of Cod. a, which I presume is of about the same age, and 
will merit attentive study: yet it is not seldom found to agree with the Elzevir 
text against the majority of our copies: e.g. xii. 8; 9; 14; xiii. 2; 3; 5; 8; 18; 
xiv. 3; 4; 7; 8; 19; xvii. 16; xviii. 2; 13; 15; 19; xix. 2; 6; 12; 17; xx. 11: 
in many of which g is attended by our copies h or n. The alterations in this 
MS. seem to have been made prima manu (except v. 9), but are certainly early. 

(h). Pabham, No. 2, contains the Apocalypse complete, on glazed paper, 
quarto, 22 leaves, with 28 lines on a page, in a very neat hand, which much 
reminded me of Lambeth 1350 (t of the Gospels : see my Collation^ Introd, p. Iv) : 
I should assign it to the 14th century. This MS. also came from Caracalla in 
1837, and is in beautiful preservation. There is a scrawling inscription at the 

end, of which I can decipher fiorjBij rov bovkov a-ov imavrj tov irana briiiijTpiav Tov 

rpiCx^vapyafi [??J . . . We find some short glosses or comments in the margin of this 
book ; e. g. on ii. 22 kKiptju aaOivtias : these are in a later hand. The title, initial 

L 
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letters of the sectionsy and numerals indicating the KMifxikaui are in pale red: the 
only traces of a second hand in the text are vii. 17 ; zvii. 10; xix. 10; and a few 
erasures. The breathings and accents are correct, though a few are omitted: 
we read av, fJ^, Jdc, d(f>ov, ciuo-oOy 2;^io-ot), fjLtTaravTOf ovT»g always; nor is the accent 
of the enclitic ever thrown back, when the preceding word is properispomenon, 
e. g. ciirc ftoi. The only v t<f>€\KV(rriKov 13 erased xvii. 10: i subscript is used but six 
times, always with q^rfs and ^ovo-iv; i ascript never: the itacisms are but eight, of 
the commonest kind. This MS. resembles efg most of ours, and is remarkable 
for coming nearer to the Elzevir text than perhaps any other in existence. 
The examples (which I have carefully noted in my collation) are so numerous, 
that it may suffice to state the fact once for all (e.g. i. 5; 14; 17; ii. 1; 5; 7; 
10; 17; 25, &c.). Other unusual readings are i. 2; 13 (A); vi. 5 (AC: sic r. 7); 
9; viii. 9 (A); 13; x. 4; 7; xi. 3 (AB); xvii. 10; xviii. 3; 17, &c. 

(j). British Museum, Additional MS. 17469. This copy of the whole New 
Testament is one of the most precious of the Biblical MSS. added to our National 
Library within the last ten years ^. It was purchased from T. Rodd, the book- 
seller, in 1848. It is a small folio on vellum of 186 leaves and 35 lines in a page; 
not much earlier, I should imagine, than the 14th century. I have hitherto 
collated it for the Apocalypse alone, but on inspecting cursorily the other books 
(we all know by this time how little a cursory inspection is worth) I observed 
nothing very striking: there is an hiatus about 1 Tim. iii. 16. Before certain 
liturgical tables at the end of the volume we read rubro r^ avvreXearrf r<or jcaXur $^ 

Xopis \ * * * (a line erased) | rijpi rcov koK^^p irkcurrov yc /xov ; I Cot ro» do^a rifuj Ktu Kparos 

irpeiF€i /Aovtt>|. This document is neatly written, though the abridged forms are 
rather numerous ; the breathings and accents are full and correct : we find Jdc, 
OVX9 paPdos {vid. supra, p. xxxix); conyo-ov xviii. 17; i^ova-iav xvi. 9; oiKovfitvrjs ibid, 14; 
SvofuiTa xxi. 12, diarovTo, and (as in Cod. h &c.) elnf fu>i, olba aaVf K.r.X. firj is used 
almost always, as is ovt<os: we read afrrjkBa x. 9; orco-ay xix. 4; nrcaa ibid. 10. I 
observe no instance of p €(t)€\Kv<mKop, and only twelve itacisms : i subscript is per- 
petual (not however with adrjs or <o8ij), and in four places where it ought not to be 
(e.g. ii. 11 oxovo-ar^). The title and initial letter of each section are in rubric, 
and six examples of error by 6fioioT€\€VTov occur. This copy is of great value and 
full of interesting variations from the general mass, especially in the earlier 
chapters. Of our codices it most resembles ce. There will be found to exbt a 
tendency to omit the article, and the following passages well merit examination : 
i. 14; 15; 18; 20; ii. 17; xii. 1; xiii. 10; 18; xiv. 4; 14; 20; xviii. 7; xx. 9; 
xxi. 19; xxii. 6; 12. 



\ 



^ The following fresh copies, of the €fo8peU 
alone, await a patient labourer in this field of 
Biblical science ; Addit. MSS.: 16183 (12th cent.?); 



16943 (I ith cent.?); 17470; 17741; 1798a; 19387; 
a noble harvest for some fortunate scholar. 
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(k). LiBEB Cakonicus 34 in the Bodleian at Oxford. The Libri Canonici 
comprise a splendid collection of 576 Greek Manuscripts, purchased by Dr Bandi- 
nel, the Principal Librarian of the Bodleian, at Venice in 1817, from the heirs of 
Abbot M. L. Canoniciy for the University of Oxford. They are described by 
Mr CoxCy in the Bodleian Catalogue, Part m. (1854). Thb document contains 
the whole New Testament, neatly written in quarto, on 319 paper leaves, having 
25 lines on a page, the Pauline Epistles preceding the Acts, as in the Codex 
Leicestrensis. At the end of the Apocalypse (the only portion of the MS. yet 

collated) we read MixarjKos daftatriajvos 6 Kprjs ro» €KKaix7rpoTar€o kcu iravtro^aiyraTCi lOKunnj 
<l>pavyyia-Ka> iriKa fioipavbov,,»i^y€fjLovi ku ravrrjy rrjv Btiov j3i/3Xor. • .^rci^ crci afro rrjs "xpifrrov 

y€tnnf(r«as o</)lr^ /xiyw iovXXko Trj (foL 319), i.e. A.D. 1516. Thb John Francis Picus 
was the nephew and biographer of the illustrious John Picus of Mirandola, who 
died in 1494. A little lower on fol. 319 is written in the same hand typa<fni to 
vapov fiiffKMv cv iioi,pcafbov\iq.y [Mirandola, now in the Grand Duchy of Modena] and 
still lower in a later but ancient hand '' [Si quis^ hjuic exemplari parvam fidem 
adhibendam putet. descriptum noverit e vetustissimo codice manu scripto. Nam 
ipse Jo. Fran. Picus olim Mirand. dux in Annotationibus Erasmi, quas ipsi in 
bibliothec^ illius invenimus, id manu propria testatum reliquit. Ego hieronymus 
Teggetseus, qui in prsesenti libri hujus sum possessor, quae vidi hie annotandum 
putavi; manum autem illius nos prob^ novimus." The truth of thb statement b 
established by the character of the text exhibited in the MS.; the slightest 
examination will shew that the scribe has not used Erasmus' editio princepa of the 
Greek Testament, whose Preface by Frobenius bears date March 1, 1516. In 
the Apocalypse this copy abounds in peculiar readings; in some places much 
resembling e described above, while in others it stands quite alone: e.g. i. 3, 4; 
14; 19; ii. 1; iv. 1; 8; vi. 11; vii. 13; viii. 1; ix.l4; 15; x. 1; xi.7;18; xii.3; 
14; xiii. 3; 4; 12; xiv. 9; xvi. 5; xvii. 5; 12; 13; 16; xviii. 4; 14; xix. 9; xx. 
3; 14; xxii. 12: it often resembles Griesbach's 30 (Guelpherbyt. xvi. 7) in its 
rarest readings. The writer seems scarcely familiar with Greek (e. g. xvii. 3), and 
sometimes employs the article rather strangely (e.g. 1 Johan. v. 8, &n ol rpeis curiv 
oi fjMpTvpovvres to wvevim, K.r.X. omisso versu septimo). From Apoc. ii. 11 to i7. 23 km 
yv&a-ovTcu there is a chasm, yet the text runs on uno tenore, with no signs of omb- 
sion (vid. supra, p. xli.). There occur no less than 13 instances of 6fioioT€\€VTop in the 
Apocalypse. The breathings and accents are pretty regular, but we have 6pi7, 
etmiKa, earriKms (fer^), xP^a-ovgy and such forms as oiSa a-ov. Of itacisms there are few 
or none. The augment is omitted x. 7 ; we read xe«f>av x. 5, p, m, ecor, xp^otos &c. 



^ Mr Coxe reads a0t^, but we find r with a 
similar shape in Apoc. xviii. 6, not to mention 
that the Gospels have a like colophon bearing date 
May 23, 15 15 (fol. 131), and the Pauline Epistles 
are dated October 11, 15 15 (fol. 229). 



it 



« A few letters are illegible. Mr Coxe supplies 
Nemo :" 1 prefer " Si quis," supposing the point 
after putet to represent no more than a comma. 
The second g in Teggetaeus is erased. 
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are rarely abridged : we find wdc, ovr«, Stop. It is usual to write i auhacriptum (never 
ascriptum)^ six times where it should be absent. N c^eXxvorrucov before a consonant 
is met with three times, the hiatus for lack of it twice. Corrections are few, and 
seem p.m. Throughout the MS. b no liturgical or marginal matter: the Apoca- 
lypse begins on the same page as the Catholic Epbtles end, with a simple initial 
capital letter, rubro, I am indebted to Dr Bandinel's kind attention for bringing 
this interesting copy under my notice. 

(1). Harleian: 5537, is MiU's Covell 2, and Wetstein's Act. 25, Paul 31, 
Apoc. 7; containing the whole New Testament except the Gospels. This very 
important copy was loosely collated by Mill, whose readings I have compared 
with my own throughout the Apocalypse. It is a small quarto of 286 vellum 
leaves, having 23 lines on each page, in a very neat and clear hand. On fol. 100 b, 
between the Catholic and Pauline Epistles, after other matter (which seems to fix 
the country of the MS. to the shores of the ^gean sea) we read crcXeMu^ dc 6 ayios 

tarooTokof fxtra kcu ttjs cnroicaXv^ca); fiq ficLua rjyovv rrf N [i.e. the PenteCOSt] 'ivd.i* cr. s^^e 
[a.D. 1087]* paa-tk€VOPTOs oXcftov rov KOfA,,„K(U pucdkaov irarptapxov. Mill jUStly remarks 

"est certe hie ex libris nostris probatioribus" (Proleg. } 1482). The following 
specimens of its unusual readings will prove acceptable : i. 5 [Arab,) ; ii. 3 ; 16 
{Arab.); iii. 7 p.m.; 11; 18; iv. 5; 8 {Arab.) ; v. 8; 11 {Arab.) ; vii. 5; viU. 13 
{Arab.); ix. 6 ; 12; x. 10; xiu. 10; xiv. 10 (A); 11; 15 {Arab.); xv. 2 ; 7 ; xvi. 
3 ; 15 ; XX. 10 ; xxii. 3 ; 12 ; 14 (A fere) ; 20. It is often thus found with the 
polyglot Arabic version almost alone ; also with our h and the Elzevir text, where 
they are coimtenanced by few others. We find no i ascriptum or subscriptumy but 
y €<l)€kicvtmKov is frequent, though mostly erased by a more recent hand, whereof I 
observe no other trace, except in xxi. 22, which change is very late. An hiatus 
occurs xi. 6 secund. manu; the augment is omitted xiv. 18 ; we find Tea-a-ap^u and 
€V((rav (v. 8). Here the itacisms are many and strong, especially ci interchanged 
with rj : cBoaBriy ibov are almost perpetual. A few breathings are irregular (ainusf 
6\iyoSf iviavTO£, eanjKa, i/iarui), though even here the usage fluctuates. The circum- 
flex is often misplaced : e. g. C<5ov, irparov, oIkovj C&»v* on the contrary see fufyof, 

iraa-cofy yijv, xP^a-ovg, &C. and SUch forms as ovK€xov(riv, ovKevpiBrjy or avy Zp (for <Sv), M 

and ovai indifferently, but oSdc always. There are five instances of <5/AoiorcXcvroy in 
the Apocalypse, which has no wroBea-is, and no K€<f)aXaia noted in the margin, but 
rubric capitals often. One rubric title is inserted in the body of the text (iv. 1). 

(m). Codex Mediomontanus 1461, olim Meermann. 118, is a MS. on vellum, 
on 229 leaves 8vo, of the eleventh or twelfth century at the latest, purchased by 
Sir Thomas Phillipps, Bart, at the Meermann sale in 1824, and now forming a part 
of his unrivalled collection of Manuscripts at Middle Hill, Worcestershire. It 
contains the Acts, Epistles and Apocalypse, unhappily in a mutilated conditioni 
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Bgiiming Act. iv. 24 ovrocff* 6 btoy ending Apoc. zzi. 12 vlmv ixjk. Many leaves are 
mty though only one other in the Apocalypse, containing from after aurapxn rm 6» 
Lv. 4 to V. 14 jcoi ffiTi np yc<^Xi/y* several leaves have also been misplaced^. This 

3py is nambered by Scholz Act. 178, Paul. 242, Apoc. 87 : he probably saw it 
broad, but does not once cite it throughout the whole Apocalypse, which book 
iie present owner most obligingly allowed me to collate at Middle Hill : I do not 
nagine that the rest of the MS. was ever examined. It is written in a bold clear 
land, the number of lines on each page varying from 23 to 31 : it is worn in 
Murts, and occasionally retouched : e. g. in five passages of the Apocalypse (i. 1 ; 
JiL 2; zviL 13, 14; xviii. I; 22, 23): five cases of SfioutTfXtvrop occur. Each of 
he Epistles has an viro6€<n9 before it, and both they and the Acts exhibit in the 
nargin the usual icc^MiXoia, apxai of Church lessons, liturgical directions and rubric 
»tpitals : the Apocalypse however has no vnoOttns or icc^oXato, but a small illumi- 
lation over the title, and flourished capitals to the 72 n^tfrnKata in faded red. This 
E£S. abounds with rare and singular readings ; e.g. i. 5 ; 7 {article)', 13 ; 16 ; ii. 1 ; 
8; 9; 13; 17; iii. 1; 7; iv. 8; v. 2; 9; vi. 9; 11; 17; vii. 1; 12; viii. 1; 12; 
X.10; xi.2; 14; 19; xii.3; 4; 7; 11; 16; 18(AC); xiii. 10; 17; xv.2; 3;xvL 
20 (aretcfe); xvii. 4; 6 (aHicU)) 14; 15; 16; xviii. 6; 7; 10 (arttcfc); 13 (ACc); 
22; xix. 3 ; 6 (c) ; 13 (g) ; 17 ; 21 ; xx. 10 ; xxi. 9 (A). It is often found with 
our gn. This copy frequently agrees with the Elzevir text with few others : i. 8; 
9; iL 7; iii. 2; v. 6; vi. 4; 12; viii. 7; 8; ix. 7; 10; 12; x. 1; xiii. 7; 14; 18; xv. 
2; xviii. 19; xix. 20; xx. 8; xxL 12. We meet with no c ascriptum or subscript 
hm ; V €<l>€\KV(rrucov is frequent, but less so towards the end of the book. Only 
^ven ordinary itacisms occur in the Apocalypse: fteroTrav is read once, ^voXi; 
Jiree times (these forms are constant in Codex n, to be described next): many 

ireathingS are irregular, e. g. ijyainycrcy, n^Oi(€y ijwtyi/, i)yra»y/i€voy, TJprifuoBtfy iJKmMra^ €fi€<raiy 
irca-«», oXtyo, oviro), ^Tropa, 6<^cXoy, and on the Contrary ri^ovtriVy ctarrjKtty €(rnjKOT€s (but 

<rr«ra), ©5c. The circumflex is often put over nominatives in i;, as (rway©)^, 0T0X7, 

,tvKfj &C., and over the short penultima, as paarcurcu, Btpttrcu^ Kavftarltraif dyopaaeUf 
■ara^oi, yet we have fr/MX^i/rai, almvas: we SCO also yXwra-as, 6vaT€ipoiSy vir6 icaro, fvjBhf 
V fi^, both &rav and ^r ov. 

(n). Babocc. 48, in the Bodleian, is a volume in small quarto, consisting of 
arious pieces in several hands, some on vellum and others on paper, of about the 
.5th century. Mr Coxe describes its general contents in his Catalogue^. The 
Apocalypse commences at fol. 51 b, and ends abruptly at fol. 74 b, after the 



* After Apoc. xi. 1, read the four following 
oayes in this order, 4, 2, 3, i . After Apoc. xix. i 
wo leaves are transposed and turned upside down. 
The present is hardly the place for giving a list of 
he chasms in the Acts and Epistles. 



' On fol. 18 (paper, of the 14th century) are 
five verses of the Apocalypse (v. i — 5) dififering in 
several places from the text of the copy I have 
called n. The readings of this small fragment are 
cited as n*. 
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words p^fkvyitarmy avrf/s xvu, 5. It is neatly and clearly written on paper, with 22 ^ 
lines on the page, and bears date from the 14th or 15th century. This copy was ^' 
collated (together with three others at Oxford) for Wetstein's Greek Testament }' 
by Caspar Wetstein, his kinsman. Chaplain to the Prince of Wales, and its read- - 
ings are numbered 28 in Wetstein's edition ; but the collator has done his woric ^ 
most negligently, though I have been glad to use his labours for the correction of 
my own throughout the book. Codex n is one of the most important of our 
cursive MSS., containing wide and frequent variations from the mass of author- . 
ities : it somewhat resembles our h in its close approximation to the Elzevir text, ■ 
and next to h, it approaches nearest to bgl. For its resemblance to the Elzevir . 
editions, see i. 6; 9; 12; 18; 20; ii. 3; 9; iii. 9; 11; v. 14; vi. 8; 9; ix.2; . 
xvi. 1. The following readings are also remarkable: ii. 20; 27; iii. 7; 12; 13; 
14; 18; iv. 7; 8; vi. 5; vii. 4; 11; viii. 12; ix. 13; xL 1;5; 8; 15; xu. 1; 4; 
xiii. 3; 11; 13; xiv. 6; 8; 16; xvii. 3. In this very recent codex we find 
no i CMcnpf tttn or subscriptum ; p c^cXmnrrueoy is read but six times before a con- 
sonant, the hiatus in its absence once (i. 4). There are five cases of 6/uMorcXcuroii^ 
and many itacisms, chiefly between o and « : we always have firroira>ir, ^uoXiy, and 
€d»6tff tppiBfff each twice. Of grammatical forms I note only ciba, ii. 2. There is 
a slight illumination at the opening of the Apocalypse, and its first three verses 
are in rubric. The headings of the several /cc^oXaia are interspersed with the 
text, the Kiifidkaia numbered in the margin, and their commencements marked by 
rubric capitals. Numerals are invariably expressed by letters, not words. The 
breathings are not very accurate or consistent, e. g. hnros^ alfia, ^douo-iy, ificoiNra, ^potie, 
i7^(rc, 6^vT€s, SKiyOf ow (atins), ode. The accents are more carefully given: we 
find however vtrofAoinj nom., (jn^pff dot,, •xpv<rasf oVia oiov, fi^cW, &c. A few corrections 
seem primd manu, but several are very recent, as are some Latin notes wliiok 
disfigure the margin. I believe that this manuscript merits peculiar attention* 

As it is admitted on all hands that the text of the Apocalypse is less satis- 
factorily represented in our printed editions than that of any other part of the 
New Testament, I deeply regret that scholars should have published a revi- 
sion of it, even within the last few years, without having previously sought to L 
add to our existing store of materials, or at least to test their accuracy. Up to 
this time we have an exact knowledge of but two copies of this book of Holy 
Scripture, the Codex Alexandrinus (A) and the Codex Ephraemi (C), the latttf 
a mere fragment. TischendorTs transcript of the only remaining uncialy the 
Codex Yaticanus 2066 (B), is, in fact, the result of a hurried collation (Jfoim- 
ment. aacr. ined. pp. 407—432), made under circumstances I should not wish to 
happen to me^. I could not doubt therefore that by collating the Manuscripts of 






P 



^ I praise as little as any one the childish jea- 
lousy displayed by the authorities at the Vatican, 
but it is now their fixed rule to permit ho stranger 



to collate their more precious manuscript treamirei. |1 
TregeUes however in 1845, and TisoheDdoff h 
1843, obtained leave to make fibcnmilM of ons «r 
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the Apocalypse above described, I was helping to place the text of that book on a 
finner basis : a task not only less toilsome, bat (I will venture to say) less preca- 
xknis in its results than the criticism of the Gospels : so much easier is it in 
this instance to distinguish the broad tide-wave of ancient evidence from those 
local currents which bewilder the inexperienced voyager. 






In the course of my Biblical studies I met with not a few other MSS. of 
portions of the Greek Testament which are not only uncollated, but have not yet 
appeared in any general Catalogue. I have incidentally alluded to several in the 
forgoing pages (vid. pp. 5, 74 note), I will now mention a few others, which nothing 
but hard necessity has hindered me from subjecting to a closer examination. 

At Mddle Hill, in that wonderful collection of more than twenty thousand 
MSS. in various languages, besides the copy described above, p. 76, I inspected : 

(1) A noble MS. of the Gospels (13975) in large folio, with a very full com- 
mentary in minute letters surrounding the text. It may be of the 12th century, 
and once belonged to Lord Strangford. 

(2) A copy of the Acts and all the Epistles (7681), dated a.d. 1107. This 
MS. (as well as that in the British Museum, Additional 16943) once formed part 
of the collection made by the Hon. F. North for the University of Corfu. 

(3) An Evangelistarium of the 12th or 13tli century was described to me by 
&r T. Phillipps, but could not be found at the time. 

At Parham, besides the four MSS. I collated, and the two specially named 
ibove (p. 47), are about ten more copies of different dates, of which seven con. 
tain the Gospels, four the Acts and Epistles. A complete collation of all the N. T. 
HSS. in this Library would be no unworthy task for any one who desired to do 
good service to Biblical literature. 

I am indebted to the kindness of Archdeacon Hale for my acquaintance with 
Uiree Lectionaries which have long been deposited in Sion College Library, but 
^en there seem to have been quite forgotten. The Archdeacon is engaged in com- 
piling a critical Catalogue of Biblical Manuscripts now in this country, a work 
of which I should have been glad indeed to have been able to avail myself. 

In addition to those mentioned above, I know of but five MSS. of the Apoca. 
lypse in these islands (making only twenty in all), which though they have been 
previously used for Mill's or Wetstein's editions, doubtless need renewed exami- 
nation ; they are the following : 



two passages of Codex B (2066). And now the 
Ifttter shall tell his own story. " Mihi vero SBstate 
anni 1843, cum concessum esset aliquos codids 
versus facsimili exprimere, contigit ut in confi- 



ciendo facsimili variantes lectiones omnes editioni 
meae Lipsi6nsi adscriberem." (N.T. ed. 1849, I*"^ 
leg. p. Ixxiv.) Contigit tU / 
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(1) Bodleian : Hnntingdon 131, vellam of the 12th century, very poorly col- 
lated by Mill, whom I followed in capp. x. and xxn. 

(2) Bodleian : Barocc. 3, collated by Caspar Wetstein after Mill. The margin 
of this beautiful little book, of the eleventh century, is crowded with a very full 
and unique Commentary, published by J. A. Cramer, in his Catena on the Apoca- 
lypse, Oxon. 1840. It ends xx. 1, ?x<"^ ^ collated cap. x. 

(3) and (4) Christ Church, Oxford, Wake 1 and 2, both collated by C. Wetstein. 
(5) Cambridge Public Library, Dd. 9, 69, contains besides the Gospels of the 

13th century, a more recent copy of the Apocalypse which has not been used 
since Mill's time. 

I cannot help indulging the hope that health and leisure may yet be granted 
me to pursue my researches among these and similar treasures of our English 
Hbraries. But while the harvest is plenteous, the labourers have hitherto been 
few indeed ; and I should much rejoice if some of those younger scholars who 
have so generously appreciated my efforts would devote a portion of their own 
time to investigations which have thus far borne some fruit, and seem to promise 
yet more, in a department of sacred learning which yields to none in its interest 
or importance. 



ADDENDUM. 

The following are the notes in yarioua hands spoken of on p. 23 as being written on the last page 
and covers of the Codex Augiensis. 

Ad ccUcem pagina. Hie liber est monasterii Augi^ Majoris qui per dnm de Wildenst am Abbatem 
accomodatus fidt magistro G^rgio Schoenlin de Schomdorff decretorum doctori canonico in Sindelfingen 
tempore basiliensifl. 

Primdf tU videitbr manu : Tu domine aniversorom qui nullam habes indigentiam. 

In libri operciUo, ad initium, tcripta sunt {pott lineam enuam, antiqud manu scriptam, Temptis 

adhtLc y eniet post ) 

Greorgii Michaelis Wepferi Schaphusiani. 

(Alid manu:) Jam Ludovioi Christiani Miegii. 

Emptns hie codex Bichardo Bentleio A.D."* kdooxviu. [BenUeii manu,] 

Alid manu: Codex Augiensis (supposed to have been written in the ninth century) noted F in the 
second part of Wetstein's N.T. Vid. Marsh's Michaelis. Chap. vm. Sect. vi. 4. 

Alid m^nu: Wetstein's Prolegom. Vol. i. p. 153. Vol. n. p. 6. Monk's Life of Bentley, n. p. 121. 
Hunc codicem parvi sestimavit Wetstenius ; plurimi Bentleius. vid. ejus not. ms. ad init. Nov. Testa- 
ment! Oxon. 1675. 8" (b. 17. 8 inscripti) quocum codicem contulit. J. W[ordsworth]. 1839.^ 

Item eddem m>anu : This MS. is not written in Anglo-Saxon characters, as has been described ; but 
in the renovated minuscule of the Caroline period (Ssec. ix vel x). J. 0. W. 

In opereidOf adjinem voltm,ini8, leguntur: Si Deus nobiscum quis contra nos. 

Item, Bentleii mamu, Honasterium Augise ; in Belgis, ubi institutus est Goddeschalcus : et alia 
guoBdam, wuUvut frugis, vaHis m>a/nibtt8. 
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